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            1. KAPITOLA
   

         

         „N
      enabízím je za dvě pence,“ křičel děda a v každé ruce třímal hlávku zelí. „Nechci za ně ani penci, dokonce ani půlpeny. Ne, prodávám je za čtvrťák.“

         To byla první slova, na která se dokážu rozpomenout. Ještě předtím, než jsem se naučil chodit, mě starší sestra strkala do bedničky od pomerančů na chodníku vedle místa, kde děda prodával. Asi chtěla, abych se učil už od plenek.

         Moje první slova byla děda a čtvrťák. Ve třech letech jsem už dokázal slovo od slova opakovat všechny jeho průpovídky. Nikdo z rodiny si nebyl jistý přesným datem mého narození. Táta byl právě ve vězení a maminka zemřela dřív, než jsem se poprvé nadechl. Děda měl pocit, že to byla sobota, pravděpodobně lednová. Byl přesvědčený, že to bylo roku 1900 a s jistotou věděl, že tehdy vládla královna Viktorie. Dohodli jsme se tedy na sobotě 20. ledna 1900.

         Maminku jsem nepoznal, protože, jak jsem se už zmínil, zemřela v den, kdy jsem se narodil. Kněz říkal, že zemřela při porodu, ale význam jeho slov jsem pochopil až o pár let později. Otec O’Malley mi nepřestával opakovat, že pokud někdy viděl světici, byla to moje maminka. Otec - kterého za svatého nepovažoval naprosto nikdo - pracoval přes den v docích, večery a noci trávil po hospodách a domů se vracel nad ránem jenom proto, že se tu mohl nerušeně prospat.

         Zbytek rodiny tvořily tři sestry. Nejstarší Sal bylo pět a znala datum svého narození přesně, protože k tomu došlo uprostřed noci a táta byl zrovna doma. Grace byly tři a byla velice tichá. Nejmladší Kitty měla osmnáct měsíců a pořád řvala.

         Hlavou rodiny byl děda Charlie, po kterém mě pokřtili. Měl v přízemí domu ve Whitechapel Road, kde jsme bydleli, svůj pokoj. Nejen proto, že byl nejstarší, ale hlavně kvůli tomu, že platil činži. My ostatní jsme se tísnili ve druhé místnosti. V přízemí byly ještě dvě další. Jedna sloužila jako kuchyň a druhá připomínala větší skříň, ale Grace ji s oblibou nazývala salonem.

         Záchod byl na zahradě bez jediného stébla trávy a dělili jsme se o něj s irskou rodinou žijící nad námi. Zdálo se, že jej používají výhradně kolem třetí ráno.

         Děda - pouliční prodavač zeleniny - měl svoje místo na rohu Whitechapel Road. Jakmile jsem byl schopen vyhrabat se z bedničky od pomerančů a batolit se mezi ostatními dvoukoláky, zjistil jsem, že místní lidé ho považovali za nejlepšího zelináře v East Endu.

         Otec, jak už jsem říkal, pracoval v docích a nikdy se o nás moc nezajímal. Byly doby, kdy vydělával i libru týdně, ale peníze vždycky skončily u Černého vola, kde je propil v pivu a prohrál v hazardních hrách se sousedem Bertem Shorrocksem, který snad ani neuměl mluvit, jen mručel:

         Nebýt dědy, nechodil bych vůbec do školy. Ale učení jsem moc nedal. Občas jsem bouchl víkem lavice nebo zatahal za copy holku, co seděla přede mnou. Přezdívalo se jí Pašík, ale ve skutečnosti se jmenovala Rebeka Salmonová a jejímu otci Danu Salmonovi patřilo pekařství na rohu Brick Lane. Rebeka znala přesně datum i místo narození a neustále zdůrazňovala, že je skoro o rok mladší než my ostatní.

         Nemohl jsem se dočkat, až ve čtyři odpoledne zazvoní konec vyučování, bouchnu naposledy víkem lavice a rozběhnu se k Whitechapel Road pomáhat dědečkovi.

         V sobotu mě děda brával s sebou brzy ráno na trh do Covent Garden, kam chodil vybírat ovoce a zeleninu. Místo, kde prodával, bylo naproti pekařství pana Salmona a obchůdku, kde pan Dunkley prodával pečené ryby a brambůrky.

         I když jsem se nemohl dočkat, až se školou skoncuju nadobro a budu pracovat s dědou, kdybych se ulil z jediné hodiny, nevzal by mě v sobotu odpoledne na zápas našeho místního fotbalového týmu West Ham nebo, což by bylo ještě horší, by mě nenechal ráno prodávat.

         „Doufal sem, že se budeš učit jako Rebeka Salmonová,“ říkával. „To děvče to dotáhne daleko…“

         „Čím dál, tím líp,“ souhlasil jsem, ale nikdy se mé poznámce nezasmál. Jen zdůraznil, že je ve všech předmětech nejlepší.

         „Krom matiky,“ vytahoval jsem se, „tam na mě nemá.“ Dokázal jsem všechno spočítat z hlavy, zatímco Rebeka si to musela napsat. Hrozně ji to štvalo.

         Otec se za celou dobu mé školní docházky v základní škole v Jubilee Street nikdy neukázal, ale děda alespoň jednou za pololetí zašel za naším učitelem panem Cartwrightem, který mu tvrdil, že s mým počtářským nadáním bych se mohl stát účetním nebo úředníkem. Jednou dokonce navrhl, že by mi mohl obstarat místo v City. Ale bylo to mrhání časem, protože jsem toužil pracovat s dědou.

         Bylo mi sedm, když jsem si uvědomil, že jméno na dědově dvoukoláku, kde byl nápis: Charlie Trumper, poctivý obchodník, založeno roku 1823, se shoduje s mým. Otec se jmenoval George a při několika příležitostech dal jasně najevo, že až půjde děda na odpočinek, nemá v úmyslu jeho živnost přebrat, protože kumpáni z doků jsou mu bližší.

         Z jeho rozhodnutí jsem měl velkou radost a oznámil dědovi, že až nastoupím na jeho místo, nebudeme muset ani měnit jméno.

         Děda se zasmál. „Hochu, nechci, abys skončil v East Endu u dvoukoláku. Na to by tě bylo škoda.“ Jeho slova mě rozesmutnila. Copak nechápe, že právě obchod se zeleninou je to, po čem toužím?

         Škola se vlekla měsíc za měsícem, rok za rokem a Rebeka Salmonová posbírala všechny ceny za nejlepší výsledky. Každoroční slavnostní udílení cen bylo o to horší, že jsme museli vyslechnout v jejím podání třicátý třetí žalm. Stála na pódiu v bílých šatech, bílých podkolenkách a černých botách. Dokonce i mašli v dlouhých černých vlasech měla bílou.

         „Řekla bych, že má každej den čistý kalhotky,“ zašeptala mi do ucha Kitty.

         „Vsadím guineu proti čtvrťáku, že je eště panna,“ ozvala se Sal.

         Rozesmál jsem se, protože všichni obchodníci na Whitechapel Road se při zaslechnutí toho slova rozesmáli, ačkoli musím připustit, že tenkrát jsem neměl tušení, co to panna je. Děda na mě sykl: „Pšt!“ a usmál se až ve chvíli, kdy jsem šel přebrat cenu za aritmetiku. Byla to krabička pastelek, která k ničemu nebyla. Ale vždycky odměnou byla buď kniha nebo pastelky.

         Vracel jsem se na své místo a děda tleskal tak hlasitě, že některé matky se s úsměvem ohlížely. To dědu jen utvrzovalo v odhodlání, že do školy budu chodit až do čtrnácti let.

         Teprve když mi bylo deset, dovolil mi děda ráno před odchodem do školy pomáhat ukládat zboží na káru. Brambory dopředu, zelenina doprostřed a ovoce dozadu, to bylo jeho pravidlo.

         „Nikdy nedovol, aby ti sahali na ovoce před placením,“ říkával. „Brambory nepomačkaj, ale několikrát zvednutej a položenej hrozen už těžko prodáš.“

         V jedenácti jsem přijímal od zákazníků peníze a vracel drobné. Tenkrát jsem zjistil, že mince mohou záhadně zmizet v dlani. Zákazník otevřel pěst a já viděl, že jedna z mincí, které jsem mu vrátil, zmizela. Musel jsem mu ji dát ještě jednou. Připravil jsem tak dědu o pořádnou část týdenního výdělku, dokud mě nenaučil zdůraznit: „Dvě pence, paní Smithová,“ a zvednout mince tak, aby je všichni viděli. Teprve potom je odevzdat.

         Ve dvanácti jsem uměl nakupovat od dodavatelů v Covent Garden s kamennou tváří a vzápětí zboží s širokým úsměvem od ucha k uchu na Whitechapel prodávat. Všiml jsem si, že děda dodavatele pravidelně střídá. „Aby si nikdo nemyslel, že to má u mě jistý.“

         Ve třinácti jsem znal v Covent Garden každého z dodavatelů ovoce a zeleniny. Brzy jsem věděl, kdo zakrývá pěkným ovocem to špatné, kdo se snaží schovat potlučené jablko a kteří dodavatelé se vás snaží vzít na hůl. Na našem místě na ulici jsem se naučil, kteří zákazníci neplatí a proto není radno jim dávat na dluh.

         Vzpomínám si, jak se mi pýchou dmula hruď, když mi paní Smelleyová, majitelka ubytovny na Commercial Road řekla, že jablko nepadlo daleko od stromu a podle jejího názoru bych mohl být jednou stejně dobrý zelinář jako dědeček. Večer jsem to oslavil svým prvním pivem a cigaretou. Ani jedno jsem nedokončil.

         Nikdy nezapomenu na sobotní ráno, kdy mi děda poprvé dovolil pracovat samostatně. Pět hodin mlčel a nepronesl jedinou radu nebo zkušenost. Když jsme spočítali tržbu, jako vždy na konci týdne mi podal šestipencovou minci, ačkoli jsme vydělali o dva šilinky a pět pencí míň než obvykle.

         Věděl jsem, že děda by rád, abych zůstal ve škole a zdokonaloval se ve čtení a psaní, ale poslední pátek v prosinci 1913 jsem školními vraty základní školy v Jubilee Street prošel s otcovým požehnáním naposledy. Podle něho bylo vzdělání mrhání časem a neviděl v něm nic užitečného. Souhlasil jsem s ním, i když Rebeka získala místo na střední škole St. Paul’s, v několik mil vzdáleném Hammersmithu. A kdo by se vláčel takovou dálku, když může být ve West Endu?

         Paní Salmonová to po ní ale zjevně chtěla, protože každému, kdo se musel zdržet ve frontě na chleba, vykládala o intelektuálních schopnostech své dcery, ať už ta slova znamenají cokoli.

         „Vona je hroznej snob,“ šeptával mi děda. „Patří k lidem, který maj doma mísu ovoce, i když nikdo nestůně.“

         Měl jsem o Rebece stejné mínění jako dědeček o její matce. Pan Salmon nám připadal normální. Sám byl pouličním prodavačem, dokud se neoženil se slečnou Roachovou, jejíž otec vlastnil pekařství.

         Vždycky když jsem v sobotu ráno připravoval zboží na dvoukolák, pan Salmon přenechal obchod manželce a vytratil se do synagogy. Za jeho nepřítomnosti nám paní Salmonová neustále hlasitě dávala najevo, že ona je jiného vyznání.

         Rebeka si nebyla jistá, jestli má jít s otcem do synagogy, nebo zůstat s matkou v obchodě. Tam si sedla u okna a jakmile byl otec z dohledu, začala se cpát plněnými koblihami.

         „To je vždycky problém smíšenejch manželství,“ říkával děda. Trvalo léta, než mi došlo, že nemluví o plněných koblihách.

         Po odchodu ze školy jsem navrhl dědovi, že si může ráno přispat a já budu jezdit pro zboží. Nechtěl o tom ani slyšet, ale když jsme přišli na tržiště, poprvé mě nechal jednat s dodavateli. Rychle jsem našel jednoho, který mi slíbil tucet jablek za tři pence, pokud budu takové množství odebírat celý příští měsíc. Vždycky jsme s dědou snídali jablko, takže dohoda nám zajistila ranní jídlo a navíc jsem věděl, jaké zboží prodávám.

         Od té chvíle jsme i ve všední den vydělávali tolik jako v sobotu a někdy náš zisk představoval i čtrnáct šilinků týdně.

         Dostával jsem týdně pět šilinků, což bylo skutečné jmění. Čtyři jsem ukládal do plechovky schované pod dědečkovou postelí. Brzy jsem ušetřil první guineu. Pan Salmon mi jednou, když stál před obchodem s rukama zastrčenýma do kapsiček u vesty a vystavoval na odiv zlaté hodinky na řetězu řekl, že guinea znamená pro člověka jistotu.

         Po večerech, když děda odešel domů a otec do hospody, mě brzy přestalo bavit jen sedět a poslouchat tlachání sester. Stal jsem se tedy členem místního chlapeckého klubu. V pondělí, ve středu a v pátek jsme se věnovali stolnímu tenisu, v úterý, ve čtvrtek a v sobotu jsme boxovali. Ve stolním tenisu jsem nevynikl, ale stal jsem se slušným boxerem bantamové váhy a jednou jsem dokonce klub reprezentoval v utkání s Bethnal Green.

         Do hospod jsem moc nechodil a nelákaly mě ani sázky nebo hazardní hry, ale v sobotu odpoledne jsem pravidelně chodil na fotbal. Občas jsem se vypravil do West Endu na některou z muzikálových hvězd.

         Když se mě dědeček zeptal, co bych si přál k patnáctým narozeninám, bez váhání jsem odpověděl: „Svůj dvoukolák.“ Vzápětí jsem dodal, že už na něj mám skoro našetřeno. Dědeček mi se smíchem řekl, že ten starý je dost dobrý i pro mě. Varoval mě, že když je válka na spadnutí, nemá smysl investovat do nových věcí.

         Ačkoli mi pan Salmon vysvětlil, že už před rokem jsme vyhlásili válku Německu - nikdo z nás o arcivévodovi Ferdinandovi nic nevěděl - vážnost situace jsme si uvědomili až ve chvíli, kdy začali mladíci z tržiště mizet na frontu a nahrazovali je jejich mladší bratři, někdy dokonce i sestry. V sobotu ráno bývalo v East Endu víc mladíků v khaki než v civilu.

         Z té doby si už vzpomínám jen na uzenáře Schultze. Chodívali jsme k němu v sobotu večer a občas nám přidal jeden párek zdarma. Později začínal dny pravidelně s rozbitou výlohou a jednou ráno zůstal jeho obchod zavřený a už jsme ho nikdy neviděli. „Internace,“ zašeptal děda tajemně.

         V sobotu ráno za námi někdy zašel otec, ale jediným důvodem bylo získat od dědy nějaké peníze, aby se mohl odebrat k Černému volu a utratit je tam se svým kumpánem Bertem Shorrocksem.

         Každý týden mu děda vysolil šilink, někdy dokonce dva, ačkoli jsme oba věděli, že si to nemůžeme dovolit. Sám nikdy nepil, nesázel ani nehrál hazardní hry, což ale otci nijak nebránilo zastrčit peníze do kapsy, dotknout se čepice a vyrazit směrem k Černému volu.

         Tak to chodilo týden co týden a asi by se nic nezměnilo, kdyby se jednou v sobotu ráno jakási snobská dáma v dlouhých černých šatech a se slunečníkem, která postávala celý minulý týden na rohu ulice, nevydala k našemu dvoukoláku. Zastavila se a připevnila otci na klopu bílé pírko.

         Nikdy jsem ho neviděl tak zmateného. Vypadal hůř, než když za sobotní noc prohrál všechny peníze a domů se vrátil tak opilý, že jsme se museli všichni schovat pod postel. Zvedl k dámě zaťatou pěst, ale ona se nedala zastrašit a do očí mu řekla, že je zbabělec. Křikl na ni několik nadávek, které si obvykle šetřil pro výběrčího činže. Pírko hodil do kanálu a vyrazil směrem k Černému volu. V poledne, kdy Sal podávala k obědu pečenou rybu a hranolky, se neobjevil. Nijak mi to nevadilo, protože jsem před odchodem na zápas West Hamu snědl i jeho porci. Vrátil jsem se večer, ale stále ještě doma nebyl, a když jsem se druhý den ráno probudil, jeho strana postele vypadala nedotčená. V poledne jsme se s dědečkem vrátili z kostela, ale po otci nebylo stále ani vidu, ani slechu. Druhou noc jsem měl manželskou postel pro sebe.

         „Asi je zase v lochu,“ prohlásil děda v pondělí ráno, když jsem tlačil káru prostředkem ulice a snažil se vyhnout koňským bobkům roztroušeným po celé Metropilitan Line.

         Před číslem 110 jsem zahlédl paní Shorrocksovou s obvyklým monoklem a modřinami, kterými ji obdařil v sobotu v noci Bert.

         „Kolem poledne ho budeš moct jít vyplatit,“ poznamenal děda. „Do tý doby snad vystřízliví.“

         Zamračil jsem se při představě, že za něho budu muset složit dva a půl šilinku a celodenní zisk tak bude v háji.

         Několik minut po poledni jsem dorazil na policejní stanici. Seržant mi oznámil, že Bert Shorrocks je v cele a odpoledne půjde před soudce, ale mého otce celý víkend neviděli.

         „Můžeš si bejt jistej, že se vrátí jako falešná pětka,“ podotkl děda.

         Ale trvalo to víc než měsíc, než se táta znovu objevil. Nemohl jsem věřit svým očím - byl od hlavy až k patě v khaki. Nechal se naverbovat ke druhému praporu královských střelců. Sdělil nám, že během několika týdnů očekává odjezd na frontu, ale na Vánoce bude už doma. Velitel mu řekl, že ti zatracení Hunové budou do té doby vyřízeni.

         Děda pokýval zamračeně hlavou, ale byl jsem na otce tak hrdý, že jsem se kolem něho točil celý zbytek dne. Dokonce i dáma, která na rohu rozdávala pírka, mu souhlasně pokývla. Zamračil jsem se na ni a slíbil tátovi, že pokud by Němci nebyli do Vánoc vyřízeni, nechám zelinaření a půjdu mu s nimi pomoct. Dokonce jsem s ním zašel ten večer k Černému volu s odhodláním utratil svůj týdenní plat. Ale nikdo nepřipustil, aby něco platil, takže jsem neutratit ani penci. Druhý den ráno se vracel k jednotce ještě dřív, než jsme s dědou vyrazili na tržiště.

         Od otce nám nikdy nepřišel žádný dopis, protože neuměl psát, ale celý East End věděl, že dokud vám nestrčej pod dveře hnědou obálku, voják z vaší rodiny je určitě naživu.

         Pan Salmon mi občas četl z ranních novin, ale protože v nich o praporu královských střelců nebyla nikdy ani zmínka, netušili jsme, co s tátou je. Modlil jsem se jen, aby nebyl nikde kolem Ypres, kde byly podle novin těžké ztráty na životech.

         Vánoce jsme trávili zamlkle, protože otec se přes důstojníkův slib nevrátil.

         Sal, která pracovala na směny v kavárně na Commercial Road, musela na Štěpána do práce a Grace sloužila v Londýnské nemocnici celé svátky. Kitty se potloukala po domě a prohlížela dárky všech ostatních, než šla konečně spát. Nevydržela v místě déle než týden, ale přesto chodila oblékaná líp než kdokoli z nás. Myslím, že tomu napomáhal zástup mládenců ochotných utratit za ni před odchodem na frontu poslední penci. Nedokázal jsem si představit, co by dělala, kdyby se všichni vrátili najednou.

         Občas Kitty prodávala několik hodin s námi, ale jakmile projedla celodenní zisk, vytratila se. „Nemám pocit, že by byla nějak užitečná,“ říkával děda. Já si nestěžoval. Bylo mi šestnáct a soustředil jsem se na jediné - získat co nejdřív vlastní dvoukolák.

         Pan Salmon mi řekl, že nejlepší dvoukoláky se prodávají na Old Kent Road, protože spousta mladíků uposlechla volání zapojit se do bojů za krále a vlast. Měl pocit, že je pravá doba na dobrý obchod. Poděkoval jsem a požádal ho, aby se před nikým o mých úmyslech nezmiňoval. Chtěl jsem obchod uzavřít dřív, než se o tom děda dozví.

         Následující sobotu jsem ho požádal o několik hodin volna.

         „Našel sis holku, co? Do putyky bys snad nešel.“

         „Ani jedno,“ ušklíbl jsme se. „Ale slibuju ti, že se to dozvíš jako první, dědečku.“ Zvedl jsem ruku na pozdrav a vydal se k Old Kent Road.

         Přešel jsem po Tower Bridge na druhou stranu Temže a ocitl se v místech, kde jsem nikdy předtím nebyl. Když jsem přišel na konkurenční tržiště, nemohl jsem uvěřit svým očím. Nikdy jsem tolik dvoukoláků neviděl. Stály tam vyrovnané v řadách od dlouhých přes krátké až po malé, ve všech možných barvách a na některých byla jména známých rodin z East Endu. Prohlížel jsem si je skoro hodinu, ale stále jsem se vracel k jednomu, který měl po stranách modrozlatý nápis Největší dvoukolák na světě.

         Žena, která ten skvost prodávala, mi řekla, že je jen měsíc starý a její muž, kterého zabili Němci, za něj zaplatil tři libry. Za míň ho nedá.

         Vysvětlil jsem jí, že mám jen dvě libry, ale zbytek bych splatil do šesti měsíců.

         „Za šest měsíců můžem bejt všichni po smrti,“ namítla a pokývala hlavou s výrazem člověka, který už o takových případech slyšel.

         „Tak vám dám dvě libry a šest pencí a za zbytek ručím károu svýho dědy.“

         „Jak se váš děda jmenuje?“

         „Charlie Trumper,“ odpověděl jsem hrdě, ačkoli popravdě řečeno jsem nečekal, že by o něm kdy slyšela.

         „Charlie Trumper je váš dědeček?“

         „A co je na tom?“ odsekl jsem vzdorovitě.

         „Potom dvě libry a šest pencí stačí, mladíku. Zbytek mi zaplatíte do Vánoc.“

         V té chvíli jsem si uvědomil význam pojmu reputace. Podal jsem jí své celoživotní úspory a slíbil, že zbytek dostane do konce roku.

         Potřásli jsme si rukama, uchopil jsem držadla a tlačil svou pýchu přes most k Whitechapel Road. Když Sal a Kitty spatřily můj úlovek, poskakovaly vzrušeně kolem a a pomáhaly mi vyrobit nápis Charlie Trumper, poctivý obchodník, založeno roku 1823. Byl jsem přesvědčený, že dědeček na mě bude pyšný.

         Barvy nápisu ještě nezaschly, když jsem se vydal vítězoslavně k tržišti. Už z dálky jsem se usmíval od ucha k uchu.

         Zástup kolem dvoukoláku starého pána byl větší než obvykle a jakmile jsem se objevil, někdo křikl: „Támhle de mladej Charlie.“ Několik tváří se otočilo. Pustil jsem držadla nové káry a vyděšeně si razil cestu davem. Lidé ustupovali, abych mohl projít. Uviděl jsem dědečka. Ležel na chodníku, hlavu podloženou bedničkou jablek a tvář popelavě bílou.

         Klekl jsem si vedle něj. „Dědo, jsem tady,“ křičel jsem. „Co mám dělat? Řekni mi co, a já to udělám.“

         Těžká víčka se pohnula. „Dobře poslouchej, hochu,“ lapal po dechu. „Kára je ted tvoje. Nikdy ji nepouštěj z dohledu na víc než pár hodin.“

         „Ale to je tvoje kára a tvoje místo, dědečku. Jak bys bez nich prodával?“ namítl jsem. Ale už mě neslyšel.

         Do té doby jsem si neuvědomil, že někdo z mých blízkých by mohl zemřít.

      
   


   
      
         
            2. KAPITOLA
   

         

         D
      ědečkův pohřeb se konal jasného únorového rána v kostele Panny Marie a svatého Michala na Jubilee Street. Když zabral svá místa sbor, zbylo už jen místo k stání. Dokonce i pan Salmon v dlouhém černém kabátě a klobouku se tísnil vzadu.

         Následující ráno dorazil Charlie na dědečkovo místo s novým dvoukolákem. Pan Dunkey vyšel ze svého obchůdku, aby mu vyjádřil obdiv.

         „Vejde se na něj skoro dvakrát tolik co na starej dědečkův,“ vysvětloval Charlie. „A dlužím za něj už jen necelou libru.“ Do konce týdne ale Charlie zjistil, že kára zůstává zpoloviny naložená zbožím, o které není zájem. I Sal a Kitty ohrnovaly nos nad takovými lahůdkami jako černé banány a pomačkané broskve. Trvalo několik týdnů, než nový obchodník dokázal odhadnout množství zboží a ještě déle mu trvalo zjištění, že požadavky zákazníků se neustále mění.

         Jednou v sobotu, když se vracel s nákladem z tržiště, zaslechl drsný výkřik.

         „Britské jednotky pobité na Sommě,“ vykřikoval kamelot na rohu ulice a mával nad hlavou novinami.

         Charlie koupil za půlpenci Daily Chronicle, posadil se na chodník a dal se do čtení. Vybíral si známá slova. Dozvěděl se o smrti tisíců britských vojáků, bojujících spolu s Francouzi proti armádě císaře Viléma. Nešťastné tažení skončilo katastrofou. Generál Haig předpovídal postup jeden a půl kilometru za den, ale nakonec byl nuceni ustupovat. Věta Na Vánoce jsme všichni doma ted vypadala jako hloupé chvástání.

         Charlie odhodil noviny do koše. Byl si jistý, že jeho otce žádný Němec nedostane. Ale od chvíle, kdy se Grace nechala převést do lazaretu vzdáleného necelý kilometr od přední linie, se cítil provinile.

         Ačkoli mu sestra psala každý měsíc, o otci nevěděla nic. Je tu asi půl miliónu vojáků a všichni vypadají stejně - jsou prochladlí, promoklí a hladoví, vysvětlovala. Sal pracovala dál jako servírka na Commercial Road a zbytek času trávila hledáním manžela, zatímco Kitty neměla potíže najít jakýkoli počet mužů ochotných splnit každé její přání. Měla jako jediná během dne dost času vypomoct u káry, ale vstávala až po východu slunce a než zapadlo, zmizela, takže, jak by řekl dědeček, nepředstavovala žádný užitek.

         Trvalo celé týdny, než si Charlie odvykl otáčet se za sebe s otázkou: „Kolik, dědo? Můžu dát paní Rugglesový na dluh?“ Do Vánoc splatil dluh za novou káru a zůstal téměř bez peněz. Začal si uvědomovat, jak dobrým obchodníkem starý pán byl.

         Několik prvních měsíců vydělávali týdně jen pár pencí a Sal tvrdila, že pokud nezaplatí činži, skončí v chudobinci. Prosila bratra, aby prodal dědečkovu káru a získali tak aspoň libru. Charlieho odpověď byla neměnná: „Nikdy.“ Dodal ještě, že by raději umřel hlady a nechal své ostatky shnít na dvoře, než by připustil, aby na dědečkovu káru sáhl někdo jiný.

         Na podzim roku 1916 se situace začala lepšit a největší dvoukolák na světě vynesl tolik, že si Sal mohla koupit obnošené šaty, Kitty boty a Charlie oblek ze třetí ruky.

         Byl sice hubený - muší váha - a nijak vysoký, ale když minuly jeho sedmnácté narozeniny, dámy, které na rohu Whitechapel Road zdobily bílým peříčkem klopu každého civilistu ve věku mezi čtyřiceti a osmdesáti si ho začaly nedočkavě prohlížet. Charlie neměl z Němců strach, jen stále doufal, že válka rychle skončí a otec se vrátí domů ke svému životu mezi doky a Černým volem. Ale jen z novinových článků nedokázal ani pan Salmon říct, co se na frontě skutečně děje.

         Jak měsíce plynuly, dokázal stále lépe odhadovat požadavky svých zákazníků a oni na oplátku zjišťovali, že jeho kára nabízí lepší zboží než mnoho konkurentů. Jednou se objevila usměvavá paní Smelleyová, aby koupila pro svůj penzion víc brambor, než kolik potřebovali jiní zákazníci na celý měsíc.

         „Mohl bych vám je dovézt každé pondělí přímo do domu,“ navrhl a smekl.

         „Ne, děkuji, Charlie,“ odpověděla. „Ráda vidím, co kupuju.“

         „Dejte mi šanci, paní Smelleyová, a nebudete muset za každýho počasí ven, když se u vás vobjeví víc hostů.“

         Zadívala se mu přímo do očí. „Dobře, pár týdnů to zkusím. Ale jestli se mě pokusíš podfouknout, Charlie Trumpere…“

         „Řekněte jen kolik a čeho,“ odpověděl s úsměvem. Od té doby nikdo paní Smelleyovou nakupovat ovoce nebo zeleninu neviděl.

         Charlie se rozhodl rozšířit dodávkovoů službu i na další zákazníky v East Endu. Možná tak dokáže zdvojnásobit příjmy. Následující den ráno vytáhl dědečkovu starou káru, ometl z ní pavučiny, věnoval jí několik tahu štětcem a vyslal Kitty, aby dům od domu sbírala objednávky. Sám zůstal na obvyklém místě na Whitechapel.

         Během několika dní přišel o veškerý zisk za poslední rok. Ukázalo se, že Kitty nemá talent na počítání a navíc skočí na každou srdceryvnou historku. Do konce měsíce byl Charlie skoro na mizině a zase neměli z čeho zaplatit činži.

         „Jaké z toho plyne poučení?“ zeptal se ho Dan Salmon, když postával na schodech před obchodem s čepičkou na temeni hlavy a rukou v kapse černé vesty, ze které visely zlaté hodinky.

         „Dvakrát uvažuj, než zaměstnáš členy vlastní rodiny a nikdy nečekej, že lidi budou platit dluhy.“

         „Dobře,“ souhlasil pan Salmon. „Učíš se rychle. Tak kolik potřebuješ na nájem a na výdaje?“

         „Proč vás to zajímá?“ zeptal se Charlie.

         „Tak kolik?“ opakoval pan Salmon svou otázku.

         „Pět liber,“ odpověděl se sklopenou hlavou.

         V pátek večer Dan Salmon stáhl roletu a v prázdném krámě podal Charliemu spolu s několika oplatkami a macesy i pět liber. „Vrátíš mi to, až budeš moct, hochu. Hlavně o tom neříkej mý starý, oba bysme se dostali do maléru.“

         Charlie splácel pekaři pět měsíců pět šilinků týdně. Poslední splátku si zapamatoval navždycky, protože ten den Londýn zažil první velký nálet a on celou noc trávil schovaný se Sal a Kitty pod otcovou postelí.

         Následující den si v Daily Chronicle přečetl, že přes sto obyvatel Londýna zahynulo a čtyři stovky byly raněny.

         Zakousl se do ranního jablka, vyřídil týdenní objednávku paní Smelleyové a vrátil se na své místo na Whitechapel Road. Pondělí bylo vždycky rušné a když se zašel domů najíst, měl toho akorát tak dost. Právě polkl třetí sousto, když někdo zabušil na dveře. „Kdo to může bejt?“ zeptala se Kitty a přidala Charliemu brambory.

         „Existuje jedinej způsob, jak to zjistit, holčičko,“ podotkl nehnuté.

         Kitty neochotně vstala od stolu a za chvíli se vrátila s vysoko zdviženým nosem. „Je to Becky Salmonová a prej si chce s tebou promluvit.“

         „Teď hned? Tak to abys ji zavedla do salonu,“ navrhl Charlie s úšklebkem.

         Když vstal a se zbytkem pečeně v ruce odcházel, Kitty už zase seděla. Odešel do jediné zbývající místnosti, kromě ložnice. Posadil se do starého koženého křesla a jedl. O chvíli později vpochodovala do pokoje Becky a zastavila se přímo před ním. Mlčela. Poněkud ho zaskočily její rozměry. Byla o dobrých pět až sedm centimetrů menší než on, ale vážila určitě aspoň o sedm kilo víc. Jasná těžká váha. Očividně se nezbavila zvyku cpát se plněnými koblihami. Charlie upíral pohled na její zářivě bílou halenku a tmavomodrou sukni. Na modrém saku měla vyšitého orla a slova, která neznal. Krátké tmavé vlasy zdobila červená stuha. Neuniklo mu, že černé boty a bílé ponožky jsou jako vždy bez poskvrny.

         Navrhl by jí, aby se posadila, ale protože sám zabral jediné křeslo v mísnosti, nemělo to smysl. Nařídil Kitty, aby je nechala samotné. Chvíli upírala na Charlieho zuřivý pohled, ale nakonec beze slova odešla.

         „Tak co bys ráda?“ zeptal se, když zaslechl cvaknout dveře.

         Rebeka Salmonová se roztřásla. „Přišla jsem kvůli tomu, co se stalo rodičům.“ Vyslovovovala pečlivě a k Charlieho znechucení bez místního přízvuku.

         „Co se jim stalo?“ zeptal se drsně, aby zakryl obavy. Becky se rozplakala. Upřel pohled z okna, protože nevěděl, co by měl dělat.

         Becky roztřeseně pokračovala: „Tatínek zahynul při náletu a maminka je v nemocnici.“ Zmlkla a dál nic nevysvětlovala.

         Charlie vyskočil. „Nikdo mi nic neřek,“ vyhrkl a rázoval po pokoji.

         „Nemůžeš to vědět,“ namítla Bečky. „Neřekla jsem to ještě ani pomocníkům v pekárně. Myslí si, že mu není dobře.“

         „Mám jim to říct já?“ zeptal se. „Kvůli tomu jsi přišla?“

         „Ne,“ odpověděla, zvedla hlavu a na chvíli se odmlčela. „Chci, abys převzal obchod.“

         Charlieho její návrh natolik zaskočil, že zůstal jako přimrazený. Sice se zastavil, ale mlčel.

         „Otec vždycky říkal, že to nebude dlouho trvat a budeš mít svůj obchod, tak jsem si myslela…“

         „Ale já nemám o pekařství ani páru,“ namítl Charlie a složil se zpátky do křesla.

         „Tatínkovi dva pomocníci všechno znají a myslím, že ty za pár měsíců budeš vědět víc než oni. Pekařství ale potřebuje obchodníka. Tatínek tě vždycky považoval za stejně dobrého jako byl tvůj děda, a ten byl nejlepší.“

         „Ale co moje kára?“

         „Vždyť je to jen pár metrů od obchodu, můžeš klidně dohlížet na obojí.“ Po chvilce váhání dodala: „Na rozdíl od dodávkové služby.“

         „Ty o tom víš?“

         „Vím i o tom, že posledních pět šilinků jsi tatínkovi splatil několik minut předtím, než se jednou v sobotu odebral do synagogy. Neměli jsme před sebou tajnosti.“

         „A jak si to představuješ?“ zeptal se Charlie s pocitem, že dívka je krok před ním.

         „Ty povedeš obchod i dvoukolák a dělit se budeme napůl.“

         „A co budeš za svůj podíl dělat ty?“

         „Povedu knihy a dohlédnu, abychom včas platili daně a neporušovali žádná nařízení městské rady.“

         „Daně jsem nikdy neplatil,“ namítl Charlie, „a koho by zajímala nějaká rada a její nesmyslný nařízení?“

         Becky na něj upřela tmavé oči. „Lidi, kteří chtějí jednou vést seriozní obchod, Charlie Trumpere.“

         „Dělení zisku napůl mi nepřipadá fér,“ snažil se Charlie převzít iniciativu.

         „Můj krám má jistě větší hodnotu než tvůj dvoukolák a přináší také daleko větší zisk.“

         „Přinášel, dokud byl tvůj otec naživu,“ namítl Charlie, ale hned vzápětí svých slov litoval.

         Becky sklonila hlavu. „Tak budeme společníky nebo ne?“ zamumlala.

         „Šedesát ku čtyřiceti,“ navrhl Charlie.

         Po dlouhém váhání k němu vztáhla ruku. Charlie vstal a dohodu zpečetil důkladným potřesením.

          
   

         Po pohřbu Dana Salmona se Charlie snažil denně číst Daily Chronicle v naději, že v novinách najde nějakou zmínku o druhém praporu královských střelců a zjistí, kde by otec mohl být. Věděl, že jednotka bojuje kdesi ve Francii, ale přesné místo v novinách neuváděli, takže nebyl o nic chytřejší.

         Začaly ho zajímat i inzeráty, které se objevovaly téměř na každé stránce. Charlie nemohl uvěřit, že nóbl lidi z West Endu jsou ochotni utrácet takové peníze za něco, co mu připadalo jako zbytečný přepych. Přesto toužil ochutnat nejnovější americký nápoj Coca Cola, jedna láhev stála celou penci, nebo vyzkoušet ňejnovější holicí strojek na žiletky od firmy Gillette - šest pencí za držák a další dvě za šest žiletek. Kromě skutečnosti, že se ještě neholil ho odrazoval i fakt, že jeho otec, který používá břitvu, by už jen pouhou myšlenku na něco takového odsoudil jako zvrhlost. A podvazkový pás za dvě guineje považoval za naprostý nesmysl. Sal ani Kitty nebudou nikdy nic takového potřebovat, jedině snad Becky, pokud to takhle povede dál.

         Charlieho inzeráty zaujaly natolik, že v neděli ráno jezdil tramvají do West Endu, aby se na ty zázraky podíval. Dojel do Chelsea a potom se pomalu vracel východním směrem k Mayfair a cestou studoval zboží ve výkladních skříních. Všímal si oblečení kolemjdoucích a obdivoval automobily, které sice chrlily oblaka kouře, ale nezanechávaly za sebou uprostřed silnice bobky. Začal uvažovat, kolik by mohlo stát v Chelsea pronajmutí obchodu.

         První říjnovou neděli roku 1917 vzal s sebou do West Endu i Sal, aby jí ukázal památky.

         Pomalu kráčel se sestrou od jedné výlohy ke druhé a nedokázal zakrýt vzrušení nad každým objevem, který učinil. Pánské oděvy, klobouky, boty, dámské šaty, parfémy, prádlo, dlouhé minuty hleděl i na sladkosti a těstoviny.

         „Proboha, pojďme domů do East Endu, tam patříme,“ prohlásila Sal. „Jedno je mi jasný - tady bych se nikdy necejtila doma.“

         „Ale copak mi nerozumíš? Jednou budu mít v Chelsea obchod,“ zdůraznil Charlie.

         „Nemluv nesmysly,“ obořila se na něj. „To by si nemoh dovolit ani Dan Salmon.“

         Charlie její poznámku nechal bez komentáře.

          
   

         Dobu, za kterou dokáže Charlie zvládnout pekařské řemeslo, odhadla Becky přesně. Během měsíce věděl téměř všechno o pecích, kvasnicích i správném poměru mouky a vody a vyznal se v tom stejně jako oba pomocníci. Protože do pekařství chodili nakupovat stejní zákazníci jako k němu, prodej klesl za první tři měsíce jen nepatrně.

         Becky byla skutečně zdatná a účty držela v dokonalém pořádku. Založila dokonce i knihu pro prodej zeleniny. Na konci prvního čtvrtletí spolupráce činil jejich zisk čtyři libry a jedenáct šilinků, ačkoli nechali předělat jednu pec na plyn a Charlie si pořídil obnošený oblek.

         Sal pracovala dál jako servírka v kavárně na Commercial Road, ale Charliemu bylo jasné, že se nemůže dočkat, až najde někoho, kdo by si ji vzal - na vzhledu jí nezáleželo.

         Grace psala pravidelně každý měsíc. Přestože byla obklopena smrtí, její dopisy vyznívaly vesele. Otec O’Malley říkal, že je jako její matka. Kitty se vracela a odcházela, půjčovala si od sester i bratra a dluhy zásadně nevracela. „Je po otci,“ poznamenal otec O’Malley.

          
   

         „Máš hezký oblek,“ všimla si paní Smelleyová, když k ní v pondělí odpoledne zašel s objednaným zbožím. Zrudl, smekl čepici, tvářil se, že lichotku přeslechl a spěchal do pekařství.

         Druhé čtvrtletí už vykazoval výraznější zisky. Varoval Becky, že si vyhlédl ještě řeznictví, protože majitelův syn zahynul u Passchendaele. Becky ho od dalšího dobrodružství zrazovala. Chtěla nejdřív vědět, jak si povedou a i potom by se do něčeho takového pustila jen s někým, kdo rozumí řemeslu. „Jedno je jisté, Charlie Trumpere,“ zdůraznila, když seděli v malé místnosti za pekařstvím a kontrolovali měsíční účty. „O řeznictví nevíš vůbec nic. Trumper, poctivý obchodník, založeno v roce 1823, se mi zamlouvá,“ dodala. „Trumper, pomatený bankrotář, zkrachovalý v roce 1917, už tak dobře nevypadá, co?“

         I Becky si všimla nového obleku, ale až poté, co zkontrolovala dlouhý sloupec čísel. Chtěl jí lichotku vrátit poznámkou, že trochu zhubla, ale právě v tu chvíli se natáhla pro další koláč.

         Přejížděla ulepeným ukazováčkem po měsíčním výkazu a potom čísla porovnala s bankovním výpisem. Pod tlustou černou čáru na konci stránky zaznamenala pečlivě zisk osm liber a čtrnáct šilinků.

         „Tímhle tempem budeme ve čtyřiceti milionáři,“ poznamenal Charlie s úsměvem.

         „Ve čtyřiceti, Charlie Trumpere?“ podivila se Becky. „Moc nespěcháš, co?“

         „Co tím chceš říct?“ naježil se.

         „Jen tolik, že jsem doufala, že toho dosáhneme daleko dřív.“

         Charlie se hlasitě rozesmál, aby zakryl rozpaky, že nedokáže poznat, jestli to myslí vážně nebo jen žertuje. Když si Becky byla jistá, že inkoust zaschl, zavřela knihy a uložila je do kabely. Charlie se chystal zamknout obchod. Vyšli na chodník, popřál své obchodní partnerce zamračeně dobrou noc, otočil klíčem a vydal se k domovu. Falešně si pohvizdoval a uvažoval, jestli by mohl skutečně vydělat první milion ještě před čtyřicítkou, nebo jestli si z něho Becky jen utahovala.

         Když došel k bytu Berta Shorrockse, zarazil se. Před vchodem do domu číslo 112 stál otec O’Malley v dlouhé černé sutaně, černém klobouku a s biblí v ruce.

      
   


   
      
         
            3. KAPITOLA
   

         

         Ch
      arlie seděl ve vlaku do Edinburghu a uvažoval o tom, co podnikl během posledních čtyř dnů. Becky jeho rozhodnutí označila za ztřeštěnost. Sal se vyjádřila ještě jasněji. Paní Smelleyová si myslela, že by neměl odjíždět, dokud nedostane povolávací rozkaz a Grace, která stále pečovala o raněné na západní frontě ještě netušila, co udělal. Kitty se jen rozmrzele zeptala, jak tu bez něj přežije.

         Vojín George Trumper zahynul druhého listopadu 1917 u Passchendaele. V úředním dopise jakýsi poručík sdělil, že zemřel hrdinskou smrtí při útoku na nepřátelskou linii. Při útoku na šestnáct kilometrů širokou frontu mezi Messines a Passchendaele zahynulo přes tisíc vojáků, takže nebylo divu, že poručík psal velice stručně.

         Po bezesné noci stál Charlie následující ráno jako první před odvodní kanceláří v Great Scotland Yardu. Plakát na stěně volal dobrovolníky od osmnácti do čtyřiceti let, aby se připojili k armádě generála Haiga.

         Charlie se modlil, aby ho neodmítli, protože mu nebylo ještě osmnáct.

         Když na něj důstojník štěkl: „Jméno?“ vypnul hruď a skoro zakřičel: „Trumper.“ Napjatě čekal, co bude dál.

         „Datum narození?“ pokračoval muž se třemi proužky na rukávu.

         „Dvacátého ledna 1899,“ odpověděl Charlie bez váhání, ale tváře mu po těch slovech zaplavil ruměnec.

         Důstojník se na něho podíval a spiklenecky mrkl. Bez komentáře zapsal údaje na formulář. „Sundejte si čepici, mladíku, a hlašte se u lékařské prohlídky.“

         Sestra ho zavedla do místnosti, kde ho starší muž v bílém plášti vyzval, aby se svlékl do půl těla, zakašlal, vyplázl jazyk a zhluboka dýchal. Přitom se ho dotýkal nějakým studeným gumovým předmětem. Prohlédl mu uši a oči a bouchal ho gumovou tyčkou pod kolena. Poté, co si poprvé v životě musel před někým, kdo nepatřil do rodiny, odložit kalhoty i spodky, mu lékař sdělil, že netrpí žádnou nakažlivou chorobou. Charlie ale neměl tušení, o čem mluví.

         Při měření se na sebe díval do zrcadla. „Sto sedmdesát šest,“ oznámil službu konající voják.

         A ještě rostu, toužil dodat Charlie, když si odhrnul tmavé vlasy z čela.

         „Zuby zdravé, oči hnědé,“ pokračoval lékař. „Celkem nic vám není,“ dodal. Odškrtal několik kolonek na pravé straně formuláře a oznámil mu, že se má vrátit k důstojníkovi se třemi bílými proužky na rukávě.

         Chvíli musel čekat v řadě, než se znovu ocitl před seržantem.

         „Dobře, hochu, tady to podepište a dáme vám příkaz k cestě.“

         Charlie načmáral podpis na místo, kam seržant ukazoval. Všiml si, že ten člověk nemá palec.

         „Dělostřelci nebo královští střelci?“ zeptal se důstojník.

         „Královští střelci,“ odpověděl. „U nich sloužil můj otec.“

         „Tak tedy střelci,“ souhlasil seržant a odškrtl další kolonku.

         „Kdy dostanu uniformu?“

         „Až v Edinburghu, mladíku. Hlašte se zítra ráno v osm na King’s Cross. Další.“

         Charlie se vrátil na Whitechapel Road a prožil další bezesnou noc. Myšlenkami bloudil od Sal ke Grace a Kitty a uvažoval, jak se bez něj dvě z nich obejdou. Uvažoval i o Rebece Salmonové a jejich plánu, ale vždycky skončil u otcova hrobu kdesi v cizině a u pomsty, kterou měl v úmyslu realizovat na všech Němcích, kteří mu zkříží cestu. V podobných úvahách se utápěl až do chvíle, kdy se v okně objevily první sluneční paprsky.

         Oblékl si nový oblek, ten, který mu pochválila paní Smelleyová, nejlepší košili, otcovu kravatu, čepici a obul své jediné kožené boty. Chci bojovat s Němcema, nejdu na svatbu, pomyslel si, když se na sebe zadíval do zrcadla nad umývadlem. Vzkaz Becky už napsal - s menší pomocí otce O’Malleyho. Navrhl jí, aby prodala obchod i obě káry, pokud to bude možné, a jeho podíl nechala zatím u sebe. O návratu do Vánoc už nikdo nemluvil.

         „A kdyby ses nevrátil?“ zeptal se skloněnou hlavou kněz. „Co s tvým majetkem potom?“

         „Všechno si rozdělí mé tři sestry,“ odpověděl Charlie.

         Otec O’Malley jeho pokyny sepsal a Charlie se podruhé v krátké době podepsal na úřední dokument.

         Když se oblékl, zjistil, že Sal a Kitty na něj čekají u dveří, ale jejich doprovod na nádraží odmítl, i když s pláčem protestovaly. Obě ho políbily a, aby mohl uchopit balík v hnědém papíru, který skrýval všechny jeho pozemské statky, musel vyprostit dlaň ze sevření nejmladší sestry.

         Sám odešel na tržiště a naposledy zašel do pekařství. Oba pomocníci přísahali, že dokud se nevrátí, všechno zůstane při starém. Vyšel z obchodu a zjistil, že na jeho místě už prodává nějaký kluk kaštany. Zvolna prošel tržištěm směrem ke King’s Cross, aniž by se ohlédl..

         Na severní nádraží přišel o půl hodiny dřív a okamžitě se hlásil u seržanta, se kterým se setkal předešlý den v odvodní kanceláři. „Dobře, Trumpere, dejte si čaj a potom čekejte na třetím nástupišti.“ Charlie si nevzpomínal, kdy mu naposled někdo něco přikázal a on poslechl. Po dědečkově smrti určitě ne.

         Třetí nástupiště bylo už plné mužů v uniformách i v civilu. Někteří se hlučně bavili, jiní stáli tiše stranou, ale na všech byla patrná nejistota.

         V jedenáct, tři hodiny poté, co se měli dostavit, dostali konečně pokyn nastoupit do vlaku. Charlie zabral místo v rohu tmavého vagónu a zaprášeným oknem sledoval krajinu, kterou nikdy předtím neviděl. Někdo hrál na chodbičce na foukací harmoniku známé melodie, i když trochu falešně. Projížděli městy, o jejichž existenci neměl dosud tušení - Peterborough, Grantham, Newmark, York - lidé jim mávali a zdravili je jako hrdiny. V Durhamu bylo nutné doplnit uhlí a vodu. Seržant jim zavelel vystoupit, protáhnout si nohy a dát si čaj. Dodal, že pokud budou mít štěstí, dostanou i něco k jídlu.

         Charlie se procházel po nástupišti a ukusoval upatlaný koláč. Vojenská kapela hrála „Zemi naděje a slávy“. Válka byla všude. Když se ocitli zpátky ve vlaku, provázelo je zuřivé mávání kapesníků dam v kloboucích, které zůstanou zbytek života starými pannami.

         Vlak supěl na sever a stále se vzdaloval od nepřítele. Nakonec zastavil na nádraží Wawerley v Edinburghu. Jen co vystoupili z vagónu, vítal je kapitán, tři další důstojníci a asi tisícovka žen.

         Charlie zaslechl slova: „Dejte se do toho, hlavní seržante.“ O chvíli později se objevil dvoumetrový chlap s širokou hrudí pokrytou stužkami vyznamenání.

         „Nastupte do řady,“ křikl obr s nerozeznatelným přízvukem. Rychle, ale Charlie později zjistil, že podle jeho měřítek pomalu, zorganizoval muže do trojstupu a podal hlášení někomu dalšímu. „Všichni jsou přítomni a v pořádku, pane,“ oznámil a nejlépe oblečený muž, jakého Charlie kdy viděl, mu odpověděl zasalutováním. Vedle seržanta vypadal titěrně, i když měřil určitě kolem sto devadesáti centimetrů. Jeho uniforma byla bez poskvrny, ale nezdobila ji žádná vyznamenání. Puky na kalhotách měl tak ostré, že Charlie uvažoval, jestli měl kalhoty už někdy předtím na sobě. Rukou v rukavici svíral krátkou koženou hůlku, kterou čas od času švihl, jako by seděl na koni. Charlieho upoutal důstojníkův kožený pásek a vysoké boty. Jejich zářivá čistota mu připomněla Rebeku Salmonovou.

         „Jmenuji se kapitán Trentham,“ informoval mladý muž tlupu nevycvičených válečníků způsobem, který by podle Charlieho zapadl spíš do Mayfair než na skotské nádraží. „Jsem pobočníkem velitele praporu,“ pokračoval ve vysvětlování a přešlapoval při tom z nohy na nohu. „Budu za vás odpovídat po dobu vašeho pobytu v Edinbughu. Nejdřív se odebereme do kasáren, kde dostanete výstroj a ubytujete se. Večeře se podává přesně v šest a v devět se zhasíná. Zítra ráno je budíček v pět. Vstanete, nasnídáte se a v šest zahájíme výcvik. Tento denní řád bude platit následujících dvanáct týdnů. A mohu vám slíbit, že to bude dvanáct týdnů pekla,“ dodal s výrazem, jako by ho ta představa nijak netěšila. „Velet vám bude hlavní seržant Philpott. Bojoval na Sommě, kde dostal válečnou medaili, takže přesně ví, co můžete očekávat, kdybychom se náhodou ocitli ve Francii tváří tvář nepříteli. Pokračujte, hlavní seržante.“

         „Děkuji, pane,“ vyštěkl Philpott.

         Pestrý zástup sledoval s úctou postavu, která bude bude mít následující tři měsíce v rukou jejich životy. Koneckonců, střetl se s nepřítelem a vrátil se, aby je připravil.

         „Dobře, tak jdeme na to,“ pronesl a postavil se do čela, aby své nováčky - s různými zavazadly od potlučených kufrů po balíky v hnědém papíře - co nejrychleji odvedl. Nechtěl poskytnout obyvatelům města čas všimnout si, že vede nedisciplinovanou hordu. Kolemjdoucí se i přes nevojenský vzhled pochodujících zastavovali a radostně je zdravili. Charlie si koutkem oka všiml, že jeden z nich si opíral jedinou ruku o jedinou nohu. O dvacet minut později, po výstupu na nejvyšší kopec, jaký kdy viděl a který mu doslova vyrazil dech, vešli do kasáren na edinburghském hradě.

         Ten večer sotva otevřel pusu, jen naslouchal různým přízvukům mužů kolem sebe. Po večeři, kterou tvořila hrachová polévka, ve které na jednoho vojáka připadal jeden hrášek, jak vtipně podotkl desátník, a tvrdé hovězí, se ubytovali v tělocvičně, kde bylo přechodně umístěno čtyři sta lůžek. Na lůžko připadal i s uličkou necelý metr. Na tenké matraci byla připravena jedna přikrývka, polštář a prostěradlo. Všechno podle královského výnosu.

         Bylo to poprvé, kdy si Charlie uvědomil, že jeho domov ve Whitechapel může být považován za přepychový. Zničeně padl na nerozestlanou postel a usnul. Ráno se vzbudil jako obvykle o půl páté. Tentokrát samozřejmě nemohl vyrazit na tržiště a úvahy, které jablko si dá k snídani, nebyly k ničemu.

         V pět zatroubila polnice budíček a probudila zbytek spáčů. Když vešel muž se dvěma bílými proužky na rukávu, Charlie byl už umytý a oblečený. Zabouchl za sebou dveře a zařval: „Vstávat, vstávat!“ a kopal do postelí, na kterých ještě někteří leželi. Noví odvedenci vyskočili a vytvořili fronty na mytí v lavórech s ledovou vodou. Vyměňovala se až po každém třetím muži. Někteří se pak vydali na latrinu, která páchla hůř než kanál na Whitechapel Road v nejparnějším letním dni.

         K snídani se podávala naběračka ovesné kaše, půl hrnku mléka a jeden suchar, ale nikdo si nestěžoval. Hovor v jídelně by nenechal žádného Němce na pochybách, že tito nováčci stojí všichni svorně proti společnému nepříteli.

         V šest hodin, po kontrole ustlaných lůžek, se všichni vydali do chladného ranního vzduchu na nádvoří pokryté vrstvou sněhu.

         „Jestli tohle je krásný Skotsko,“ zaslechl Charlie z davu, „tak já sem Holanďan.“ Zasmál se a vydal se k menšímu mladíkovi, který si zahříval ruce mezi stehny.

         „Odkud seš?“ zeptal se.

         „Z Poplaru, kámo. A ty?“

         „Z Whitechapel.“

         „Zatracenej cizinec.“

         Charlie si nového společníka důkladně prohlédl. Mladík mohl měřit tak metr šedesát, hubený, s černými kudrnatými vlasy a lesknoucíma se očima, které nevydržely chvíli v klidu. Zdálo se, že se neustále rozhlíží po nějakém maléru. Jeho oblýskaný, na loktech spravovaný oblek na něm visel jako na ramínku.

         „Jmenuju se Charlie Trumper.“

         „Tom Prescott,“ natáhl mladík zahřátou ruku. Charlie ji s vervou stiskl.

         „Ticho,“ ozval se seržant. „Teď se seřaďte do trojstupu. Nejvyšší napravo, nejmenší nalevo. Pohněte sebou.“

         Následující dvě hodiny věnovali činnosti, kterou seržant nazval dril. Sníh nepřestával padat, ale seržant se zřejmě rozhodl nepřipustit, aby se jediné vločce podařilo dopadnout až na cvičiště. Pohybovali se v deseti trojstupech za sebou. Později Charlie zjistil, že tento útvar se nazývá četa. Ruce zvedali do výše pasu, hlavu drželi vzhůru a za minutu měli udělat sto dvacet kroků. „Hlavu vzhůru a držte krok. Skopčáci taky někde pochodujou a nemůžou se dočkat, až se s váma střetnou,“ ujišťoval je seržant. Sníh padal vytrvale dál.

         Kdyby byl Charlie doma, šťastně by pobíhal od pěti ráno do sedmi večer po tržišti, pak by si šel do klubu zaboxovat pár kol, nakonec by si dal pár piv a následující den by to bez velkého uvažování zopakoval. Když jim ale v devět poskytl seržant desetiminutovou přestávku, svalil se zničený na trávník, vzhlédl a uviděl nad sebou Tommyho Prescotta. „Dáš si práska?“

         „Ne, díky,“ odpověděl Charlie. „Nekouřím.“

         „Co děláš?“ zeptal se Tomy a zapálil si.

         „Mám na rohu Whitechapel Road pekařství,“ odpověděl, „a taky…“

         „Dej tam něco jinýho, na tohle ti neskočím,“ přerušil ho Tomy. „Příště mi budeš vykládat, že tvůj táta je v Londýně starostou.“

         Charlie se rozesmál. „Vážně. A co děláš ty?“

         „Pracuju v pivovaru, ne? Whitbread a Company na Chiswell Street, EC1. Nakládám sudy na vozy a pak je s koňma rozvážím po East Endu. Moc dobře neplatěj, ale můžeš se do večera zadarmo zpít do němoty.“

         „Proč ses přihlásil do armády?“

         „To je dlouhá historie,“ odpověděl Tomy. „Víš, jak bych začal…“

         „Zpátky na cvičiště, bando,“ křikl seržant Philpott a nikomu se během příštích dvou hodin nepodařilo popadnout dech na jediné slovo. Bez ustání pochodovali tam a zpátky. Charlie měl pocit, že kdyby náhodou zastavili, upadne.

         K obědu dostali chleba se sýrem. Ani jedno ani druhé by se neodvážil prodat ani paní Smelleyové. Při hladovém polykání se dozvěděl, jak Tommy dostal v osmnácti na vybranou. Sloužit dva roky Jeho Veličenstvu a dobrovolně bojovat za krále a za vlast nebo jít do vězení. Hodil si mincí a padla mu hlava krále.

         „Dva roky?“ podivil se Charlie. „Ale za co?“

         „Občas sem střelil nějakej sud bokem, měl sem dohodu s několika hospodskejma. Celý léta mi to procházelo. Před stovkou let by mě pověsili nebo poslali do Austrálie, tak si ani nemám na co stěžovat. Nakonec, jsem v tom školenej, ne?“

         „Tomu nerozumím,“ ozval se Charlie.

         „No, můj otec byl profesionální kapsář, ne? A jeho táta taky. Měls vidět kapitána Trenthama, když zjistil, že sem si místo vězení vybral střelce.“

         Po dvacetiminutové přestávce na oběd se odpoledne věnovali výběru uniformy. Charlie měl běžnou velikost, takže byl vystrojen celkem rychle, ale najít pro Tommyho něco, v čem by nevypadal jako že se chystá na závody v pytli, zabralo téměř hodinu.

         Po návratu do ložnice Charlie složil svůj nejlepší oblek a uložil ho pod postel vedle Tommyho lůžka a v nové uniformě si pyšně vykračoval uličkou.

         „Šaty po mrtvým,“ podotkl Tomy při pohledu na Charlieho sako.

         „Co tím chceš říct?“

         „Poslali je zpátky z fronty, ne? Vyčistili a zašili,“ ukázal Tommy na pěticentimetrový šev těsně nad Charlieho srdcem. „Podle šířky to vypadá na bajonet, řek bych,“ dodal.

         Po dalších dvou hodinách na namrzajícím cvičišti byli propuštěni na večeři.

         „Zase ten strašnej chleba se sejrem,“ mračil se Tommy, ale Charlie byl na stěžování příliš hladový a posbíral vlhkým prstem i drobečky. Stejně jako předešlý večer se unaveně sesunul na postel.

         „Tak jsme si první den služby králi a vlasti pěkně užili, co?“ zeptal se desátník svých svěřenců, když v devět zhášel.

         „Ano, díky, desátníku,“ ozval se sarkastický výkřik.

         „Dobře,“ souhlasil desátník. „První den býváme vždycky mírní.“

         Následovalo zasténání, které muselo být slyšet snad až uprostřed Edinburghu. V místnosti se rozproudil nervózní šepot, ale desátník už odcházel. Charlie ještě zaslechl z ochozů hradu troubit večerku a hned nato okamžitě usnul.

         Ráno se probudil jako první, vyskočil a než se další pohnuli, byl už umytý a oblečený. Ustlal postel a když se ozval budíček, leštil si boty.

         „Seš ňáký ranní ptáče, ne?“ ozval se Tommy. „Ale proč se honit, když k snídani dostanem stejně jen červy.“

         „Když seš první v řadě, jsou ty červi aspoň teplý,“ odsekl Charlie. „A v každým případě…“

         „Nohy na zem. Na zem,“ křičel desátník, procházel mezi postelemi a bušil rákoskou do čel postelí.

         „Jistě,“ souhlasil Tommy a snažil se zakrýt zívnutí. „Majetnej člověk jako ty musí vstávat časně, aby si byl jistej, že zaměstnanci jsou na svým místě a neulejvaj se.“

         „Přestaňte se vybavovat, vy dva, a makejte,“ ozval se desátník. „Koukejte se oblíknout, jinak dostanete rajóny.“

         „Ale já sem oblečenej, desátníku,“ namítl Charlie.

         „Neodmlouvej, hochu a neříkej mi desátníku, pokud nechceš mejt latríny.“ Hrozba byla natolik důrazná, že přiměla i Tommyho spustit nohy na podlahu.

         I toto ráno následoval další příděl drilu i sněhu, který měl pět centimetrů náskok a jako oběd následoval další chleba se sýrem. Odpoledne byly na programu podle rozkazu Hry a odpočinek. Znamenalo to převléknout se a naklusat do tělocvičny na cvičení a základy boxu.

         Charlie, teď střední váha, se nemohl dočkat, až se dostane do ringu, zatímco Tommymu se dařilo držet se vzadu. Oba si byli vědomi přítomnosti kapitána Trenthama. Dával ji najevo údery rákosky. Procházel se mezi nimi a pozorně je sledoval. Úsměv se mu mihl na tváři jen ve chvíli, kdy byl někdo knockoutován. Když míjel Tommyho, pokaždé se zamračil.

         „Jsem prostě průšvihář,“ svěřil Tommy Charliemu později večer. Určitě takový lidi znáš. No, a já k nim patřím taky,“ vysvětloval, zatímco jeho kamarád ležel a upíral pohled do stropu.

         „Dostaneme se vocaď někdy, desátníku?“ zeptal se Tommy, když desátník přišel před devátou zhasnout. „Myslím třeba za dobrý chování.“

         „V sobotu večer budete mít od šesti do devíti volno. Budete si moct dělat, co budete chtít. Ale nesmíte se vzdálit od kasáren víc než tři kilometry, musíte se chovat slušně a nejpozdějc minutu před devátou se budete naprosto střízliví hlásit u služby. Hezky se vyspěte, krasavci.“ Po těchto slovech desátník zhasl všechny lampy.

         Když konečně nastal sobotní večer, vojáci s oteklýma nohama a bolavými lýtky se rozptýlili po městě ve snaze užít si během tří hodin s pěti šilinky v kapse co nejvíc. Finanční situace je omezovala ve výběru hostince.

         Zdálo se ale, že Tommy dokáže z každého hospodského dostat za jedinou penci víc piva, než Charlie tušil. Z jejich rozhovoru ale nechápal ani slovo. Na poslední zastávce, v baru jménem Dobrovolník, se Tommy dokonce vytratil s drzou, kyprou servírkou Rose. Za deset minut byl zpátky.

         „Cos tam dělal?“ zeptal se Charlie.

         „Co tak asi, ty pitomče?“

         „Vždyť si tam byl jenom deset minut.“

         „To stačí,“ namítl Tommy. „To jenom důstojníci potřebujou delší čas.“

         Následující týden zažili první setkání se zbraní a s mapou. Zatímco Charlie se rychle zorientoval ve čtení mapy, Tommy se během jediného dne sžil s puškou. Během tří lekcí dokázal, zbraň rozebrat a složit rychleji než instruktor.

         Ve středu dopoledne jim kapitán Trentham udělil první lekci z historie královských střelců. Charliemu by se celkem líbila, kdyby Trentham nedával neustále nejevo, že nikdo z nich není hoden být ve, stejné jednotce jako on.

         „Ti z nás, kteří si zvolili střelce díky historickým rodinným vazbám se obávají, že přijímání zločinců jen kvůli tomu, že je válka, pověsti praporu neprospěje,“ pronesl a významně pohlédl směrem k Tommymu.

         „Sklapni, snobe,“ pronesl Tommy dostatečně hlasitě, aby jeho slova slyšeli všichni kromě kapitána. Na všeobecný smích reagoval kapitán zachmuřeným výrazem.

         Ve čtvrtek odpoledne se kapitám Trentham znovu objevil v tělocvičně, tentokrát bez obvyklé rákosky. Oblečený byl do tmavě modrých trenýrek a silného bílého svetru. Sportovní oblečení měl stejně neposkvrněné jako uniformu. Procházel kolem, sledoval instruktory a stejně jako posledně ho zajímalo hlavně dění v ringu. Asi hodinu se mužům, rozděleným do dvojic, dostávalo základních instrukcí ohledně obrany a útoku. „Držte kryt, hoši,“ ozvalo se pokaždé, když někdo dostal pěstí do brady.

         Než přišla řada na Charlieho a Tommyho, Tommy jasně naznačil, že by dal přednost třem minutám markýrování.

         „Pusťte se do sebe, vy dva!“ křikl Trentham. Charlie sice začal ohrožovat Tommy ho čelist, ale skutečnou ránu nevypálil.

         „Jestli se do toho nedáte, vypořádám si to s každým z vás zvlášť,“ křičel Trentham.

         „Vsadím se, že by nevyrazil ani krém z pudinku,“ sykl Tommy, ale tentokrát jeho slova Trenthamovi neunikla. Vyhoupl se do ringu a oznámil: „To se uvidí.“ Požádal instruktora o rukavice.

         „Dám si tři kola s každým z nich,“ oznámil, když mu instruktor zavazoval tkanice. Všichni ostatní přerušili trénink a sledovali, co se bude dít.

         „Začnu s vámi. Jak se jmenujete?“ ukázal na Tommyho.

         „Prescott, pane,“ odpověděl Tommy s úšklebkem.

         „Ach ano, ten trestanec,“ podotkl kapitán. Tommy kolem něho poskakoval a snažil se nedostat do problémů. Ve druhém kole Trentham přitvrdil, ale ne tak silně, aby Tommyho složil. Ponížení si schoval až na poslední kolo, kdy ho složil direktem, jaký hoch z Poplaru ještě nezažil. Když Tommyho vynášeli z ringu, Charlie si šněroval rukavice.

         „Teď je řada ná vás, vojíne,“ oznámil Trentham. „Jak se jmenujete?“

         „Trumper, pane.“

         „Dobře. Tak se do toho pustíme, Trumpere,“ řekl a vyrazil.

         První dvě minuty se Charliemu dařila obrana, využíval provazů a rohů, snažil se rozpomenout na všechny zkušenosti z chlapeckého klubu ve Whitechapelu. Měl pocit, že by mohl soupeře i pořádně prohnat, ale ten měl výškovou i váhovou převahu.

         Ve třetí minutě získával Charlie postupně sebevědomí a občas uštědřil protivníkovi k radosti přihlížejících nějakou ránu. Po zazvonění spustil paže a otočil se ke svému rohu. O vteřinu později mu přistála na nose kapitánova pěst. Všichni v tělocvičně slyšeli ránu a Charlie se zhroutil mezi provazy. Nikdo ani nemukl a kapitán si začal rozvazovat rukavice a opustil ring. „Nikdy neopouštějte střeh,“ podotkl suše.

         Když si Tommy večer prohlížel Charlieho obličej, řekl jen: „Promiň, kamaráde. Byla to moje vina. Ten mizera je sadista. Ale neboj, jestli ho nedostanou Němci, postarám se o něho sám.“

         Charlie se zmohl jen na slabý úsměv.

         Do soboty se oba vzpamatovali natolik, že se spolu s ostatními postavili na cvičáku do fronty na pětišilinkový týdenní žold. Peníze se během následujících tří hodin závratnou rychlostí rozkutálely, ale Tommymu se opět podařilo nějakým způsobem za ně získat víc než ostatním odvedencům.

         Na začátku třetího týdne sotva dokázal Charlie nasoukat oteklé nohy do těžkých kožených bot. Když se ale ráno zahleděl na řady chodidel dopadajících na podlahu rozlehlé ložnice, viděl, že jeho kolegové na tom nejsou o moc líp.

         „To budou rajóny, hochu, to je jasný,“ křičel desátník. Charlie po něm střelil pohledem, ale desátníkova slova patřila Tommymu na vedlejší posteli.

         „Za co, desátníku?“ zeptal se Tommy.

         „Za stav povlečení. Podívej se na to. Jako bys měl za noc v posteli tři ženský.“

         „Byly jen dvě, desátníku.“

         „Dávej si pozor na klapačku, Prescotte, a hned po snídani se koukej hlásit na latríně.“

         „Díky, ale já už dneska byl, desátníku.“

         „Zmlkni, Tommy,“ ozval se Charlie. „Bude to jen horší.“

         „Vidím, že mi začínáš rozumět,“ zašeptal Tommy. „Ten desátník je prostě horší než zatracený Němci.“

         „To doufám, pro tvoje vlastní dobro, hochu,“ odsekl desátník. „Protože jenom tak máš šanci přežít. A teď na ty latríny - a poklusem.“

         Tommy zmizel a když se za hodinu vrátil, smrděl jako tchoř.

         „Moh bys zničit celou německou armádu bez jedinýho výstřelu,“ podotkl Charlie. „Stačilo by, aby ses před ně postavil a doufal, že vítr vane správným směrem.“

          
   

         Pátý týden - Vánoce a Nový rok minuly téměř bez povšimnutí - byl Charlie rozpisem určený velet družstvu.

         „Než to skončí, bude z tebe plukovník,“ poznamenal Tommy.

         „Neblázni,“ odsekl Charlie. „Každej dostane během dvanácti tejdnů možnost velet.“

         „Nezdá se, že by měli v úmyslu to riskovat i se mnou. Já bych obrátil hlavně proti důstojníkům a první výstřel by patřil tomu grázlovi Trenthamovi.“

         Charlie zjistil, že odpovědnost za organizování výcviku mu vyhovuje a když po týdnu předal velení dalšímu, pocítil lítost.

         Po šesti týdnech už dokázal rozložit a složit pušku skoro stejně rychle jako Tommy, ale jeho přítel se ukázal jako rozený střelec. Dokázal trefit cokoli, co se pohybovalo v okruhu dvou set metrů. Jeho zručnost udělala dojem i na seržanta.

         „Všechny ty hodiny na střelnici sou asi dobrý,“ připustil Tommy, „ale chtěl bych vědět, kdy si budu moct střelit po ňákým skopčákovi.“

         „Dřív, než si myslíš, hochu,“ slíbil desátník.

         „Musíme přece dokončit dvanáct tejdnů výcviku,“ ozval se Charlie. „To je královskej výnos. Takže ještě tak měsíc jsme bez šance.“

         „K čertu s královskejma výnosama,“ zaklel Tommy. „Válka může skončit a já si ani nevystřelím.“

         „Na to bych nesázel,“ odpověděl desátník, zatímco Charlie nabíjel a mířil.

         „Trumper,“ ozvalo se odněkud.

         „Ano, pane,“ odpověděl Charlie a překvapeně zjistil, že vedle něho stojí jeden ze seržantů.

         „Chce s váma mluvit pobočník, pojďte se mnou.“

         „Ale seržante, nic jsem neudělal…“

         „Nediskutujte hochu a jdeme.“

         „Jdeš před popravčí četu za umazaný prostěradla,“ podotkl Tommy. „Řekni jim, že se dobrovolně hlásím, tak budeš mít jistotu, že to budeš mít rychle za sebou.“

         Charlie vyndal náboj, položil pušku a vydal se za seržantem.

         „Nezapomeň, že můžeš chtít zavázat oči. Škoda, že nekouříš,“ byla poslední slova, která zaslechl, když rychle kráčel přes cvičiště.

         Seržant se před pobočníkovým barákem zastavil a Charlie ho bez dechu dostihl právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře. Objevil se starší seržant se slovy: „Postavte se do pozoru, mladíku, držte se krok za mnou a nemluvte, dokud nebudete tázán. Jasný?“

         „Ano, pane.“

         Prošli kanceláří k dalším dveřím s nápisem Kpt. Trentham, pobočník. Když seržant zaklepal, Charlie cítil srdce až v krku.

         „Vejděte,“ ozval se znuděný hlas a oba muži vpochodovali dovnitř. Po čtyřech krocích se zastavili před kapitánem Trenthamem.

         „Vojín Trumper, 7312087, hlásí se na váš příkaz, pane,“ zahřměl, ačkoli stáli metr od kapitána.

         Pobočník vzhlédl od svého stolu.

         „Ach, ano, Trumper. Vzpomínám si, vy jste ten pekař z Whitechapelu.“ Charlie ho chtěl opravit, ale Trentham se otočil k oknu a žádnou odpověď očividně nečekal. „Hlavní seržant už vás nějakou dobu pozoruje,“ pokračoval po chvíli. „Má pocit, že byste byl dobrým kandidátem na povýšení na svobodníka. Musím připustit, že mám pochybnosti. Uznávám ale, že občas je nutné v zájmu udržení morálky povýšit i někoho z dobrovolníků. Předpokládám, že to přijímáte,“ dodal, aniž by pohlédl směrem, kde Charlie stál.

         Charlie netušil, co odpovědět.

         „Ano, pane, děkuji, pane,“ pomáhal mu hlavní seržant. Vzápětí křikl: „Čelem vzad, pochodem chod, levá, levá.“

         O několik vteřin později byl čerstvý svobodník královských střelců Charlie Trumper zpátky na cvičáku.

         „Svobodník Trumper,“ opakoval užasle Tommy. „To ti mám teď říkat pane?“

         „Neblázni, Tommy. Bude stačit svobodníku,“ odpověděl Charlie s úsměvem. Seděl na posteli a přišíval si na uniformu jeden proužek.

         Následující den jeho družstvo začalo litovat, že si za předešlých čtrnáct let zvykl vstávat o půl páté, aby byl včas na tržišti. Jejich vycvičenost, vzhled, vystupování i střelecké dovednosti se staly za Charlieho působení vizitkou celé jednotky. Vrcholný moment pro něho nastal v jedenáctém týdnu výcviku, kdy Tommy porazil všechny důstojníky a střelce z ostatních sedmi pluků a získal královu cenu ve střelbě.

         „Byls skvělej,“ obdivoval ho Charlie poté, co obdržel stříbrný pohár.

         „Zajímalo by mě, jestli je v Glasgowě nějakej překupník,“ bylo jediné, co k poháru podotkl Tommy.

          
   

         Vyřazovací přehlídka se konala v sobotu 23. února 1918. Na konci pochodovalo Charlieho družstvo a on sám si poprvé připadal jako voják, i když Tommy stále připomínal spíš pytel brambor.

         Po ukončení přehlídky jim hlavní seržant Philpott pogratuloval a oznámil, že zbytek dne mají volno, ale před půlnocí musí být zpátky v kasárnách.

         Horda dobrovolníků byla naposled vypuštěna do Edinbughu. Tommy se ujal velení a jedenáctá četa pochodovala od hospody k hospodě. Opilost se stupňovala, až nakonec skončili ve svém oblíbeném lokále Dobrovolník na Leith Walk.

         Deset šťastných vojáků postávalo kolem piána, popíjeli jedno pivo za druhým a zpívali: „Sbal svý starosti do torny“ a další kousky ze svého omezeného repertoáru. Tommy, který je doprovázel na foukací harmoniku, si všiml, žě Charlie nedokáže odtrhnout oči od servírky Rose. Bylo jí sice už hodně přes třicet, ale nepřestávala flirtovat s mladými odvedenci. Tommy se oddělil od skupinky a připojil se ke kamarádovi postávajícímu u baru. „Líbí se ti, co?“

         „Jo, ale je moc mladá,“ namítl Charlie a dál upíral pohled na dlouhovlasou blondýnku, která se tvářila, že si jejich zájmu nevšimla. Zaznamenal, že má na halence rozepnutý o knoflík víc než obvykle.

         „Neřek bych,“ zamručel Tommy. „Každopádně sem ti eště dlužnej za ten rozbitej nos.“

         Charlie se rozesmál a Tommy dodal: „Kouknu se, co by se dalo dělat.“ Mrkl na Rose a odvedl ji na vzdálenou stranu barového pultu.

         Charlie se nedokázal přinutit pohlédnout jejich směrem, i když v zrcadle nad barem viděl, že jsou zabráni do hovoru. Rose se několikrát podívala směrem k Charliemu. O chvíli později stál Tommy už zase vedle něho.

         „Máš to domluvený,“ oznámil.

         „Co tím myslíš?“

         „Přesně to, co říkám. Stačí vyjít do přístřešku za hospodou, kde skladujou prázdný bedny. Rose bude za chvíli u tebe.“

         Charlie seděl na barové stoličce jako přikovaný.

         „Tak jdi na to, než si to ta zatracená ženská rozmyslí.“

         Charlie sklouzl ze stoličky a bez ohlédnutí vyšel zadním vchodem ven. Skoro běžel neosvětlenou chodbou a doufal, že si ho nikdo nevšiml. Stál osaměle v rohu dvora, připadal si hloupě a protože mu bylo zima, začal poskakovat. Chvěl se a zatoužil být zpátky u baru. O chvíli později se zachvěl znovu, potáhl a usoudil, že je načase vrátit se za kamarády a na celou věc zapomenout. Vydal se ke dveřím a právě v tu chvíli se objevila Rose.

         „Ahoj, já sem Rose. Nezlob se, že to trvalo tak dlouho, ale právě když jsi odešel, objevil se novej zákazník.“ Zíral na ni ve slabém světle pronikajícím okénkem nade dveřmi a všiml si, že je rozepnutý ještě další knoflík.

         „Charlie Trumper,“ představil se a natáhl k ní ruku.

         „Já vím,“ zahihňala se. „Tommy mi vo tobě řek všechno, říkal, že seš nejlepší kluk v četě.“

         „To přeháněl,“ namítl a začal rudnout. Rose vztáhla obě ruce a položila mu je na ramena. Políbila ho nejdřív na krk, potom na tvář a nakonec na ústa. Pak mu zkušeně vnikla mezi rty a začala si pohrávat s jeho jazykem.

         Charlie si nebyl zcela jistý, co se děje, ale moc se mu to líbilo a za chvíli jí začal odpovídat. Rose se od něho odtrhla.

         „Ne tak tvrdě, Charlie. Uvolni se. Tady se rozdávají ceny za výdrž, ne za sílu.“

         Začal ji znovu líbat, tentokrát jemněji. Do zadku ho tlačil roh jedné z beden. Napjatě jí položil ruku na levé ňadro a nechal ji tam. Nebyl si zcela jistý, co by měl dělat dál. Zdálo se ale, že na tom příliš nezáleží, protože Rose přesně věděla, co se od ní čeká, a rychle si rozepnula zbylé knoflíčky. Vyvalila se bujná ňadra hodná jejího jména. Jednou nohou se opřela o staré bedny a Charlie zíral na nahé růžové stehno. Instinktivně položil na měkké maso i druhou ruku. Toužil posunout prsty výš, ale nedokázal se pohnout.

         Rose se znovu chopila iniciativy, spustila paže z jeho ramen a začala mu rozepínat knoflíky na kalhotách. O chvíli později zajela rukou do spodků a začala ho třít. Charlie nemohl uvěřit, co se děje, byl si ale jistý, že za rozbitý nos to stojí.

         Rose ho třela stále rychleji a rychleji a volnou rukou si současně svlékla kalhotky. Charlie nad sebou úplně ztratil vládu, když Rose najednou ztrnula, odtáhla se a zírala na své šaty. „Jestli jsi to nejlepší, co může vaše četa nabídnout, nezbejvá než doufat, že tuhle zatracenou válku vyhrajou Němci.“

          
   

         Následující ráno byly v důstojnické jídelně vyvěšeny rozkazy. Nový střelecký pluk se stal bojovou silou a očekávalo se, že se připojí ke spojeneckým jednotkám na západní frontě. Charlie uvažoval, jestli kamarádství, které se vyvinulo během posledních tří měsíců mezi členy jeho čety, bude natolik silné, aby obstáli v boji s elitou německé armády.

         Cestou na jih je na každém nádraží zdravili civilisté. Tentokrát měl ale Charlie pocit, že si obdiv dam v kloboucích zaslouží víc. Večer konečně dojeli do Maidstonu, kde vystoupili a na noc se ubytovali v místních kasárnách.

         V šest hodin ráno jim kapitán Trentham sdělil podrobné informace. Dozvěděli se, že odjedou lodí do Boulogne a po deseti dnech dalšího výcviku se vydají na pochod do Étaples, kde se přidají k brigádě, které velí podplukovník sir Danvers Hamilton. Jeho jednotky se připravují k rozsáhlému útoku proti německé obraně. Zbytek dopoledne kontrolovali výzbroj a večer se nalodili.

         Po šesti zahoukáních lodní sirény vypluli z Doveru. Na palubě parníku Resolution stálo namačkáno tisíc mužů, kteří zpívali It’s a Long Way to Tipperary.

         „Už jsi byl někdy v cizině?“ zeptal se Tommy.

         „Ne, jestli nepočítáš Skotsko,“ odpověděl Charlie.

         „Já taky ne,“ pokračoval Tommy nervózně. Po několika minutách zamumlal: „Bojíš se?“

         „Ne, jasně že ne,“ zamumlal Charlie. „Jsem k smrti vyděšenej.“

         „Já taky,“ souhlasil Tommy.

         „Sbohem, Piccadilly, nashledanou Leicester Square. Je to dlouhá, dlouhá cesta do…“

      
   





4. KAPITOLA



Ch arlie pocítil příznaky mořské nemoci několik minut poté, co se britské břehy vzdálily z dohledů. „Na lodi jsem poprvé v životě,“ přiznal se Tommymu. „Teda když nepočítám parník v Brightonu.“ Víc než polovina mužů během plavby zvrátila i to málo jídla, co dostali k snídani.

„Koukám, že z důstojníků nikdo nezvrací,“ podotkl Tommy.

„Asi jsou na moře zvyklí.“

„Nebo to dělaj ve svejch kajutách.“

Když se konečně objevilo francouzské pobřeží, většina vojáků na palubě si oddechla. Všichni už toužili spočinout nohama na pevné, suché zemi. Suchá ale nebyla, protože se zrovna silně rozpršelo. Hlavní seržant jim sdělil, aby se připravili na třicetikilometrový pochod. Charlieho družstvo se brodilo bahnem za zpěvu muzikálových melodií, doprovázených Tommyho foukací harmonikou. V Étaples založili tábor a Charlie si uvědomil, že tělocvična v Edinburghu byla konec konců přepychová.

Po odtroubení večerky se tisíc párů očí poprvé zavřelo pod celtami. Každá četa určila do strážní služby dva muže, kteří se po dvou hodinách střídali. Na Charlieho s Tommym vyšla hlídka od čtyř do šesti.

Po bezesné noci plné převalování na hrbolaté, vlhké francouzské půdě Charlieho ve čtyři vzbudili. Strčil do Tommyho, ale ten se jen otočil na druhou stranu a znovu usnul. O pár minut později byl už Charlie venku, zapnul si kabát a snažil se poplácáváním zahřát. Pomalu se rozkoukal a začal procházet mezi řadami hnědých stanů, rozprostírajících se všude, kam oko dohlédlo.

„Dobrýtro, svobodníku,“ dohonil ho Tommy krátce před půl pátou. „Našels už jitřenku?“

„Ne. Teď potřebuju hrnek horkýho kakaa nebo něčeho jinýho, ale horký to bejt musí.“

„Rozkaz, svobodníku.“

Tommy zamířil ke kuchyni a za čtvrt hodiny se vrátil s dvěma hrnky horkého kakaa a suchary.

„Obávám se, že je to hořký,“ oznámil. „Cukr dostávaj jen od seržanta vejš. Tvrdil sem jim, že seš maskovanej generál, ale prohlásili, že všichni generálové sou v Londýně a chrápou ve svejch postelích.“

Charlie se usmál, obemkl zkřehlými prsty horký hrnek a pomalounku začal upíjet, aby mu slastný pocit vydržel co nejdéle.

Tommy zkoumal obzor. „Tak kde sou všechny ty zatracený Němčouři, vo kterejch nám vykládali?“

„Bůh ví,“ odpověděl Charlie. „Ale někde tam určitě budou a možná se jeden druhýho ptaj, kde sme my.“

V šest hodin Charlie probudil zbytek družstva. Během třiceti minut měli všichni sbalené stany a byli připraveni na kontrolu.

Trubač oznámil nástup na snídani a vojáci se zařadili do fronty. Charlie usoudil, že by její délka naplnila radostí kteréhokoli obchodníka na Whitechapel Road.

Když konečně přišla řada i na něho, natáhl ešus a dostal naběračku hrudkovité ovesné kaše a krajíc chleba. Tommy mrkl na vojáka v bílé blůze a modrých, kostkovaných kalhotách: „Když si pomyslím, kolik let sem čekal, až se seznámím s francouzskou kuchyní!“

„Blíž k frontě to bude eště horší,“ sliboval kuchař.

Následujících deset dnů trávili v táboře. Dopoledne pochodovali v dunách, odpoledne probíhalo školení o použití plynu a po večerech jim kapitán Trentham líčil, kolika různými způsoby mohou zahynout.

Jedenáctý den si sbalili věci i stany a nastoupili, aby k nim mohl promluvit velitel pluku.

Přes tisíc mužů stálo kdesi ve Francii na rozbahněném poli a uvažovali, jestli je šestitýdenní výcvik a deset dnů „aklimatizace“ dostatečně připravily na střetnutí s německými silami.

„Možná cvičili taky jen dvanáct tejdnů,“ ozval se Tommy s nadějí v hlase.

Přesně v devět hodin se objevil podplukovník sir Danvers Hamilton na černé klisně a zastavil uprostřed nastoupených vojáků. Z jeho patnáctiminutové řeči Charliemu nejvíc zaujala skutečnost, že kůň se po celou dobu ani nepohnul.

„Vítejte ve Francii,“ začal plukovník a nasadil si na levé oko monokl. „Byl bych moc rád, kdybyste tu byli jen na výletě.“ Vojáci se zasmáli. „Doufám ale, že to nebude dlouho trvat, a pošleme skopčáky zpátky do Německa, kam patří, s ocasem mezi nohama.“ Tentokrát se ozval nadšený souhlas. „Nezapomínejte, že jde o zápas, kde jsme v nevýhodě a Němci nedodržují pravidla.“ Ozval se smích, ale Charlie se obával, že podplukovník mínil každé slovo naprosto vážně.

„Dnes,“ pokračoval podplukovník, „vyrazíme k Ypres, kde založíme tábor. Potom zahájíme nový, doufám, že tentokrát poslední, útok na německé linie. Slavní střelci se jistě nedají zahanbit. Ať při vás všech stojí štěstí. Bůh ochraňuj krále.“

Po nadšeném pokřiku spustila kapela národní hymnu a vojáci se přidali.

 

Po pěti dnech pochodu zaslechli první výstřely z děl a ucítili pach zákopů. Bylo jasné, že se blíží k bitevnímu poli. Další den minuli velké zelené stany Červeného kříže. Před jedenáctou Charlie zahlédl prvního mrtvého vojáka, poručíka z yorkshirského pluku.

„Zatraceně,“ ozval se Tommy. „Kulky nerozlišujou důstojníky a vobyčejný vojáky.“

Během další míle zahlédli takové množství nosítek, těl a končetin, které už k žádnému tělu nepatřily, že nikdo z nich neměl na žertování žaludek. Bylo jasné, že prapor dorazil na místa, která noviny označují jako západní frontu. Ale žádný válečný zpravodaj by nedokázal vylíčit sklíčenost, která tu panovala a beznaděj v tvářích lidí.

Charlie zíral na planinu, která bývala úrodnou půdou. Místa, kde kdysi existoval civilizovaný život, označovaly jen ohořelé zbytky domů. Ale po nepříteli nebylo stále ani vidu, ani slechu. Snažil se vrýt si do paměti krajinu, která se stane po následující měsíce jeho domovem - pokud přežije. Každý voják věděl, že průměrný život v přední linii trvá jen sedmnáct dnů.

Charlie nechal své muže odpočívat a vypravil se na obhlídku. Přešel přes druhou linii zákopů a dostal se několik set metrů před lazaret na území vzdálené pouhých čtyři sta metrů od přední linie, kde každý voják trávil čtyři dny. Potom byl vystřídán a čtyři dny odpočíval v zákopech druhé linie. Procházel se jako turista, kterého se válka vůbec netýká. Pohovořil s několika muži, kterým se podařilo vydržet déle než několik týdnů. Mluvili o domově a toužili po lehkém zranění, které by jim umožnilo pobyt v lazaretu a kdyby měli štěstí, možná i odjezd domů do Anglie.

Najednou kolem začaly svištět kulky. Charlie padl na kolena a plížil se zpátky do druhé linie, aby informoval své vojáky o tom, co mohou očekávat.

Zákopy se táhly od obzoru k obzoru a mohlo v nich být tak deset tisíc vojáků. Asi dvacet metrů před nimi zahlédl přibližně metr vysoký zátaras z ostnatého drátu. Podle staršího svobodníka stál už tisícovku životů. Za ním ležela země nikoho, původně asi pět set akrů půdy jakési nevinné rodiny, které se ocitla uprostřed čísi války. Následoval německý zátaras z ostnatého drátu a Němci ve svých zákopech.

Obě armády ležely celé dny, někdy i měsíce v bahně a cekaly na pohyb protivníka. Oddělovala je přibližně jeden a půl kilometrová vzdálenost. Pokud se objevila na jedné straně hlava, obhlížející terén, z druhé strany následoval výstřel. Při povelu k postupu byly šance přeběhnout dvacet metrů téměř nulové. Pokud se voják dostal k ostnatému drátu, existovaly dva způsoby, jak zemřít. Dostal-li se až k německým zákopům, bylo jich už víc jak deset.

Když člověk zůstal na místě, mohl zemřít na choleru, gangrénu, tyfus, otravu plynem nebo na následky zranění bajonetem. Podle staršího seržanta byly stejné ztráty za liniemi jako při útoku. Nijak nepomáhalo ani vědomí, že Němci prožívají stejné problémy o několik set metrů vpředu.

Charlie se snažil udržovat ve své jednotce stanovený režim. Plnili každodenní povinnosti, vylévali vodu ze zákopů, čistili si výzbroj - dokonce hráli na ukrácení dlouhé chvíle fotbal. Z toho, co se povídalo, se Charlie snažil zjistit, co by je mohlo v nejbližší době potkat. Obával se ale, že skutečnou představu o dění má pouze plukovník z hlavního stanu, který sídlil dva kilometry za frontou.

Kdykoli vyšly na Charlieho čtyři dny v přední linii, jeho jednotku zaměstnával urputný boj s přívaly vody, kterou bylo nutné ze zákopů vylít ešusy. Někdy sahala voda až po kolena.

„K námořnictvu jsem se nedal proto, že neumím plavat,“ brblal Tommy. „Nikdo mi neřek ani slovo vo tom, že stejně dobře se můžu utopit u pěšáků.“

Byli sice promoklí, prokřehlí a hladoví, ale dobrá nálada je neopouštěla. Sedm týdnů čekali na nové rozkazy k postupu. Za celou dobu se doslechli o jediném útoku, který provedl von Ludendorff. Výsledkem akce německého generála byla ztráta téměř sta kilometrů území a čtyř set tisíc vojáků. Dalších osmdesát tisíc mužů se dostalo do německého zajetí. Takové zprávy obvykle přinášel kapitán Trentham. Charliemu ale daleko víc vadilo, že vždy vypadal upraveně, čistě, a co bylo ještě horší, nezdálo se, že by trpěl zimou nebo hladem.

Dva muži z jeho družstva už zemřeli, aniž zahlédli nepřítele. Většina vojáků by ráda vyrazila, protože už nevěřili, že by tu nekonečnou válku mohli přežít. Nudu zpestřoval jen hon na krysy, vylévání vody nebo naslouchání Tommyho obehraným melodiím na foukací harmoniku.

Devátý týden konečně přišly rozkazy. Celý pluk byl svolán na nástup a podplukovník s monoklem na svém místě je informoval ze hřbetu nehnutě stojícího koně. Následující den ráno měli střelci zaútočit na německé linie. Dostali za úkol prorazit jejich severní křídlo. Zprava je budou krýt Irské gardy, zleva Welšané.

„Zítra bude pro královské střelce slavný den,“ ujistil je podplukovník. „Teď si odpočiňte, bitvu zahájíme hned za úsvitu.“

Při návratu do zákopů Charlieho překvapilo, jak myšlenka na opravdový boj dokáže mužům zlepšit náladu. Každá puška byla vyčištěna, promazána a několikrát zkontrolována, každý náboj pečlivě uložen, každý kulomet vyzkoušen, naolejován a znovu vyzkoušen. Všichni do jednoho se před prvním setkáním s nepřítelem oholili. Charlieho první zkušenost s holením poznamenala ledová voda.

Slyšel, že před bitvou žádný voják nespí klidně. Mnozí psali v takové chvíli dlouhé dopisy milovaným doma, někteří našli dokonce odvahu k sepsání závěti. Charlie napsal Becky - nevěděl sice přesně proč, ale požádal ji, aby se postarala o Sal, Grace a Kitty, kdyby se nevrátil. Tommy nepsal nikomu. Důvodem nebyla jen skutečnost, že neuměl psát. O půlnoci posbíral Charlie dopisy a předal je službu konajícímu důstojníkovi.

Na puškách měli připevněny nabroušené bajonety a s míjejícími minutami se jim zrychloval tep. V tichosti čekali na povel k útoku. Charlieho pocity se zmítaly mezi děsem a vzrušením. Sledoval kapitána Trenthama, jak prochází od jedné čety ke druhé a udílí poslední instrukce. Charlie polkl jedním douškem příděl rumu, který každý z vojáků před začátkem bitvy dostal.

Za jejich úsekem zákopu zaujal pozici podporučík Makepeace. Charlie ho viděl poprvé. Měl chlapeckou tvář a představil se jako by se setkali na nějakém večírku. Požádal Charlieho, aby se družstvo shromáždilo několik metrů za zákopy, aby k nim mohl promluvit. Deset prokřehlých, vyděšených vojáků vylezlo nahoru a v tichosti mladého důstojníka vyslechli. Den útoku byl vybrán na základě meteorologické předpovědi, podle které slunce vyjde v pět padesát tři a nebude pršet. Ohledně slunce měli pravdu, ale ve čtvrt na pět se spustil déšť. „Liják nahrává Němcům,“ poznamenal Charlie. „Ale na čí straně je Bůh?“

Podporučík Makepeace se slabě usmál. Čekali na povel k útoku. „Nezapomeňte, že heslo je výstřely a zkáza. Pošlete to dál.“

V pět padesát tři se objevil na obzoru rudý kotouč slunce a oblohu ozářila světlice.

Podporučík Makepeace se vyhoupl ze zákopu a zavelel: „Za mnou!“

Charlie vyskočil hned za ním a s hlasitým pokřikem, vycházejícím spíš ze strachu než z hrdinství, se hnal směrem k ostnatému drátu.

Podporučík neuběhl ani patnáct metrů, když ho zasáhla první kulka. Přesto se ještě dokázal udržet na nohou a dostat se až k zátarasům. Charlie s hrůzou pozoroval, jak padl na ostnatý drát a nehybné tělo zasáhla další smršť nepřátelských střel. Dva z mužů se mu rozběhli na pomoc, ale ani jeden z nich se k drátům nedostal. Charlie běžel asi metr za nimi a už se blížil k mezeře v zátarasu, když ho předběhl Tommy. Charlie se na něho usmál a to byl poslední okamžik, který si z bitvy pamatoval.

 

O dva dny později se probudil tři sta metrů za frontou v lazaretním stanu a nad ním se skláněla nějaká dívka v tmavomodré uniformě s královskou korunkou nad srdcem. Něco mu říkala. Poznal to podle pohybu rtů, ale nerozuměl jí ani slovo. Díky bohu, že jsem naživu, pomyslel si. Teď mě snad pošlou domů. Jakmile byl voják úředně uznán hluchým, vždy to znamenalo podle králova nařízení propuštění.

Ale sluch se mu během týdne vrátil, a když zahlédl Grace, jak se mu chystá dát napít čaje, poprvé se mu objevil na rtech úsměv. Když se dozvěděla, že ve vedlejším stanu leží v bezvědomí voják jménem Trumper, požádala o přeložení a bylo jí vyhověno. Vysvětlila bratrovi, že patří k těm šťastnějším. Výbuch miny ho připravil jen o jeden z prstů na noze, naštěstí ne o palec. Jeho ale ta zpráva rozladila, protože ztráta palce by znamenala cestu domů.

„Jinak máš jen pár odřenin a škrábanců. Nic vážnýho. Za pár dnů jsi zpátky na frontě,“ dodala smutně.

Znovu usnul. Po probuzení začal uvažovat, jestli přežil Tommy.

„Ví se něco o vojínu Preseottovi?“ zeptal se jednoho z důstojníků.

Poručík se podíval do desek a zamračil se. „Je ve vězení. Vypadá to na válečnej soud.“

„Za co? Proč?“

„Nevím,“ odpověděl mladý důstojník a přešel k dalšímu lůžku.

Následující den se Charliemu podařilo něco málo sníst a další den učinil za velkých bolestí i několik kroků. O týden později už dokázal běžet. Dvacet jedna dní po povelu podporučíka Makepeacea byl odeslán zpátky na frontu.

Po návratu do zákopů zjistil, že z jeho jednotky přežili jen tři muži a o Tommym nikdo nic nevěděl. Dopoledne dorazily z Anglie nové posily, které doplnily stav a nastal rutinní režim - čtyři dny v přední linii, čtyři dny odpočinku. K Charliemu se všichni chovali jako k veteránovi.

Byl zpátky jen několik hodin, když se v rozkaze objevilo sdělení, že podplukovník Hamilton chce příští den v jedenáct dopoledne hovořit se svobodníkem Trumperem.

„Co mi může chtít?“ vyptával se Charlie seržanta.

„Obvykle jde o válečnej soud nebo vyznamenání - velitel na nic jinýho nemá čas. A nezapomínej, že se můžeš dostat do maléru, tak si dávej pozor na jazyk. Můžu ti říct, že hned vybuchne,“

Přesně za pět minut jedenáct stál svobodník Trumper rozechvěle před podplukovníkovým stanem. Měl z velitele skoro stejný strach jako z dalšího útoku. O několik minut později pro něho přišel hlavní seržant.

„Postav se do pozoru, zasalutuj a zahlaš se jménem,“ štěkl na něho Philpott. „A dokud nebudeš tázanej, nemluv,“ dodal.

Charlie vpochodoval dovnitř a před podplukovníkovým stolem se postavil do pozoru. „Svobodník Trumper, 7312087 se hlásí na váš rozkaz.“ Poprvé viděl podplukovníka sedět na židli, nikoli na koni.

„Aha, Trumper,“ vzhlédl podplukovník. „Dobře, že jste zpátky. Jsem řád, že jste se tak rychle zotavil.“

„Děkuji, pane,“ odpověděl Charlie a poprvé si všiml, že podplukovník pohybuje jen jedním okem.

„No, je tu jeden problém týkající se vojína z vaší jednotky. Doufám, že mi ho pomůžete objasnit.“

„Pokusím se, pane.“

„Dobře. Zdá se, že Prescott,“ podplukovník si nasadil monokl a zadíval se na list papíru na stole, „ano, vojín Prescott, se záměrně, střelil do ruky, aby se vyhnul střetu s nepřítelem. Podle zprávy kapitána Trenthama ležel s čistým průstřelem levé ruky jen několik metrů od našich zákopů. Takový čin by byl označen za zbabělost tváří tvář nepříteli. Ale nechtěl jsem svolávat válečný soud, dokud si nevyslechnu i vaši verzi. Koneckonců, je z vaší jednotky. Možná byste chtěl hlášení kapitána Trenthama doplnit.“

„Ano, pane,“ odpověděl Charlie. Snažil se soustředit a přesně se rozpomenout na téměř měsíc staré události. „Po vystřelení světlice podporučík Makepeace vyrazil ze zákopu. Já a zbytek jednotky jsme běželi za ním. Podporučík byl první u drátů, ale dostal několik zásahů: V tu chvíli byli přede mnou jen dva muži. Ti mu šli statečně na pomoc, ale padli dřív, než se k němu dostali. Když jsem doběhl k drátům, zahlédl jsem průchod a zamířil k němu. V tu chvíli mě vojín Prescott předběhl a mířil k nepřátelské linii. Dostal jsem zásah po výbuchu miny. Stejná mina mohla zranit i vojína Prescotta.“

„Jste si jistý, že vás předběhl skutečně vojín Prescott?“ zeptal se podplukovník s tázavým výrazem.

„V bojové vřavě je těžké si zapamatovat každý detail, pane, ale vojín Prescott mě skutečně předběhl.“

„Proč vám utkvělo právě tohle?“ zeptal se podplukovník.

„Protože je to můj kamarád a naštvalo mě, že je přede mnou.“

Charlie měl pocit, že se podplukovníkovi mihl tváří úsměv.

„Je Prescott vaším blízkým přítelem?“ upřel na něj podplukovník monokl.

„Ano, pane, ale to na věci nic nemění a nikdo nemá právo si něco takovýho myslet.“

„Uvědomuješ si, s kým mluvíš!“ zahřímal hlavní seržant.

„Ano, seržante. Mluvím s člověkem, který se chce dozvědět pravdu, aby mohl spravedlivě rozhodnout. Nemám sice žádný vzdělání, ale jsem čestnej.“

„Svobodníku, budete se hlásit…“ spustil hlavní seržant.

„Děkuji vám, seržante, to je všechno,“ přerušil ho podplukovník. „A vám, svobodníku Trumpere, děkuji za jasné a stručné svědectví. Už vás tím nebudu obtěžovat. Můžete se vrátit k četě.“

„Děkuji, pane,“ odpověděl Charlie. Udělal krok vzad, zasalutoval, provedl čelem vzad a vypochodoval ze stanu.

„Mám to vyřídit sám, pane?“ zeptal se hlavní seržant.

„Ano, to bych rád,“ souhlasil podplukovník. „Trumpera povýšíte na desátníka a vojína Prescotta okamžitě propustíte.“

 

Odpoledne se Tommy ještě se zavázanou rukou vrátil k jednotce.

„Zachránils mi život, Charlie.“

„Jen sem řek pravdu.“

„Já vím, já taky. Rozdíl je jen v tom, že tobě uvěřili.“

Charlie ležel večer ve stanu a uvažoval, proč se kapitán Trentham chce Tommyho za každou cenu zbavit. Copak je možné poslat někoho na smrt jen proto, že byl ve vězení?

Uběhl další měsíc, než dostali rozkaz připravit se k pochodu na Marnu a k boji s jednotkami generála von Ludendorffa. Když si Charlie přečetl rozkaz, srdce mu pokleslo. Bylo mu jasné, že naděje přežít dva útoky je téměř nulová. Podařilo se mu ještě zajít za Grace. Svěřila se, že se zamilovala do jednoho welšského desátníka, který po stoupnutí na minu přišel o oko.

Láska na první pohled, pomyslel si sarkasticky.

O půlnoci ve středu 17. července 1918 vládlo nad územím nikoho naprosté ticho. Charlie nechal všechny spát až do tří do rána. Jako velitel čety měl teď na starosti čtyřicet mužů, které bylo potřeba na bitvu připravit. Celá četa pak podléhala velení kapitána Trenthama, kterého od Tommyho návratu neviděli.

O půl čtvrté se k nim připojil poručík Harvey. Všichni muži byli v plné bojové pohotovosti, zatímco poručík dorazil na frontu teprve v pátek.

„To je šílená válka,“ podotkl Charlie, když se představili.

„No, nevím,“ odpověděl dychtivě poručík. „Nemůžu se dočkat, až vyrazíme na skopčáky.“

„S takovejma cvokama Němce do pekla nepošlem,“ zašeptal Tommy.

„Mimochodem, pane, jaké je dnes heslo?“ zeptal se Charlie.

„Ach, promiňte, úplně jsem zapomněl. Červená Karkulka,“ odpověděl poručík.

Všichni čekali. Přesně ve čtyři nasadili bajonéty a ve čtyři dvacet se objevil na obloze světelný signál. Kolem zasvištěly kulky.

„Na ně!“ vykřikl poručík Harvey. Vystřelil do vzduchu a vyhoupl se ze zákopu jako by šlo o hon na lišku. Charlie běžel několik metrů za ním. Zbytek jednotky ho následoval bahnem pustou krajinou, kde nezůstal jediný strom. Vlevo před sebou zahlédl další jednotku. Vzadu rozeznal neposkvrněnou uniformu kapitána Trenthama. V čele běžel stále poručík Harvey. Elegantně se přehoupl přes ostnatý drát a ocitl se v zemi nikoho. Charlie nemohl uvěřit, že by někdo takovou šílenost přežil. Harvey pokračoval stále kupředu, jako by byl nedotknutelný nebo očarovaný. Charlie očekával, že musí každou chvíli padnout, ale poručík přeskočil německý zátaras a pokračoval k nepřátelským zákopům. Připomínalo to cílovou rovinku školního závodu. Dvacet metrů před cílovou páskou ale poručíka skolila smršť střel. Charlie se ocitl v čele a začal pálit po hlavách vykukujících ze zákopů.

Neslyšel o nikom, komu by se podařilo dostat až k německým zákopům. Nebyl si jistý, co dělat. Ani po tvrdém výcviku nebylo jednoduché střílet v běhu. Když se před ním objevili čtyři Němci s puškami, bylo mu jasné, že už nebude muset dělat nic. Vystřelil a protivník přímo před ním padl zpátky do zákopu. Už jen sledoval, který ze zbylých tří ho dostane. Najednou kolem něho prosvištělo několik střel a tři těla se zhroutila. Uvědomil si, že vítěz královy ceny musí být ještě na nohou.

Ocitl se na dně německého zákopu a zíral do očí vyděšeného kluka, ještě mladšího než on sám. Po chvíli váhání mu zabodl bajonet do hrdla. Vytáhl čepel a uštědřil protivníkovi ještě jednu ránu, tentokrát do srdce. Rozběhl se dál. Tři z jeho mužů před ním honili prchající nepřátele. Tommy štval napravo dva Němce do malého kopce. Zmizeli mezi stromy a Charlie zaslechl i přes bitevní vřavu zřetelně výstřel. Otočil se a běžel k lesu kamarádovi na pomoc. Na zemi ležel ale jeden z Němců a Tommy stále běžel do kopce. Charlie ho dohonil až ve chvíli, kdy se zastavil za jedním ze stromů.

„Byl jsi zatraceně skvělej, Tommy,“ lapal po dechu a hodil sebou vedle kamaráda.

„Ne tak dobrej, jako ten důstojník, jak se menoval?“

„Harvey, poručík Harvey.“

„Koneckonců nás voba zachránila jeho pistole,“ pokračoval Tommy a pohladil zbraň. „To se vo tom hajzlovi Trenthamovi říct nedá.“

„Co tím myslíš?“

„Německý zákopy ho vyděsily a zmizel do lesa. Dva z Němců toho zbabělce zahlídli a vyběhli za ním, proto sem je sledoval. Jednoho sem dostal, ne?“

„A kde je Trentham teď?“

„Někde tam nahoře,“ ukázal Tommy na vrcholek kopce. „Schovává se před tím Němcem, to je jasný.“

Charlie se zadíval do dálky.

„Tak co teď, desátníku?“

„Vyrazíme za tím skopčákem. Musíme ho dostat dřív, než nám zastřelí kapitána.“

„Co kdybychom se vrátili a doufali, že ho ten Němčour dostane dřív než já?“ navrhl Tommy.

Ale Charlie už rázoval směrem vzhůru.

Pomalu postupovali kupředu, kryli se za stromy a naslouchali každému šustnutí. Na vrcholku byla nekrytá planina.

„Není po nich ani vidu, ani slechu,“ zašeptal Charlie.

„Fajn. Tak se vrátíme za naše linie, protože jestli nás Němci chytnou, pochybuju, že by nás pozvali na čaj a sušenky.“

Před nimi se rýsoval kostelík, jakých zahlédli za dlouhého pochodu z Étaples na frontu spoustu.

„Raděj se mrknem ještě do toho kostela,“ navrhl Charlie. Tommy nabíjel Harveyovu pistoli. „Ale nebudem zbytečně riskovat.“

„A co sakra už celou hodinu děláme?“ zeptal se Tommy.

Opatrně se plížili přes otevřené prostranství ke vchodu. Charlie pomalu otevřel. Očekával záplavu střel, ale jediným hlasitým zvukem byl skřípot pantů. Uvnitř se pokřižoval.Vídal to u dědy, když vcházel do kostela Panny Marie a svatého Michala na Jubilee Street. Tommy si zapálil.

Charlie ostražitě zkoumal vnitřek kostelíka. Díky anglickému nebo německému granátu přišel už o polovinu střechy, ale loď i sloupoví zůstaly nedotčené.

Charlieho přitahovaly mozaiky na vnitřních stěnách, malé čtverečky, tvořící portréty v životní velikosti. Obcházel dokola a prohlížel si sedm Kristových učedníků, kteří zatím válku přežili.

U oltáře poklekl a sklonil hlavu. V mysli se k němu blížil otec O’Malley. V tu chvíli kolem proletěla kulka, narazila do mosazného krucifixu a srazila ho na zem. Charlie se snažil za oltářem krýt. Kolem proletěla další střela. Pohlédl za roh oltáře a uviděl německého důstojníka zasaženého do hlavy, jak se svezl na kamennou podlahu.

„Doufám, že se stih vyzpovídat,“ ozval se Tommy.

Charlie vylezl po kolenou z úkrytu.

„Proboha, něhejbej se, blázne. V kostele je eště někdo a mám takovej divnej pocit, že to není všemohoucí.“ Oba zaslechli nějaký šramot z kazatelny a Charlie rychle zmizel za oltářem.

„To jsem jen já,“ ozval se známý hlas.

„Kdo já?“ křikl Tommy, bránící se smíchu.

„Kapitán Trentham. Nestřílejte.“

„Ukažte se. Sejděte dolů s rukama nad hlavou, abychom měli jistotu, že jste to vy,“ přikázal Tommy a vychutnával si každý okamžik velitelova ponížení.

Trentham se objevil na nejvyšším stupni kamenného schodiště a s rukama nad hlavou se vydal dolů. Dostal se ke kříži, který spadl z oltáře, překročil mrtvého Němce a pokračoval směrem k Tommymu. Ten mu mířil pistolí přímo na hruď.

„Promiňte, pane,“ sklonil zbraň. „Ale musel jsem se ujistit, že to není nějakej Němec.“

„Kterej mluví skvěle anglicky,“ podotkl Třentham.

„Ale vy jste nás před tím varoval v jedný svý přednášce, pane,“ namítl Tommy.

„Zmlkni, Prescotte. Jak ses dostal k důstojnické pistoli?“

„Patřila poručíku Harveyovi,“ vysvětloval Charlie. „Upustil ji, když…“

„Když ste utek do lesa,“ doplnil Tommy s pohledem upřeným Trenthamovi přímo do očí.

„Pronásledoval jsem dva Němce, kteří se pokoušeli utéct.“

„Z mýho pohledu to vypadalo jinak,“ namítl Tommy. „Až se vrátíme, budu vo tom vyprávět všem, který budou mít zájem si to poslechnout.“

„Bude to jenom tvoje slovo proti mému,“ odsekl Třentham. „Ti Němci jsou každopádně mrtví.“

„Jo, díky mně. A ta mrtvola tady to taky všechno viděla.“

„Potom je vám jasné, že moje verze je pravdivá,“ oznámil Třentham a díval se Charliemu do očí.

„Vím jenom, že bychom měli místo dohadování vylézt na věž a zjistit, jak se dostat zpátky k našim,“ pronesl Charlie.

Kapitán přikývl, otočil se a rozběhl se po kamenných schodech na věž. Charlie se rozběhl za ním. Obhlédl pozice z obou stran. Slyšel sice za lesem zvuky bitvy, ale nedokázal usoudit, kdo vyhrává.

„Kde je Prescott?“ zeptal se Třentham po několika minutách.

„Nevím, pane. Myslel sem, že jde za mnou.“ Za několik minut se Tommy v helmě zastřeleného Němce objevil na schodech.

„Kdes byl?“ zeptal se Třentham podezíravě.

„Hledal sem něco k snědku, ale nezbylo tu ani mešní víno.“

„Zaujmi pozici,“ nařídil kapitán a ukázal na místo. „Je potřeba mít se na pozoru. Do setmění tu zůstaneme. Zatím vypracuju plán, jak se dostat k našim liniím.“

Všichni tři obhlíželi francouzskou krajinu, nad kterou se začal snášet soumrak, až nakonec zmizela ve tmě.

„Neměli bychom vyrazit, kapitáne?“ zeptal se Charlie, když asi hodinu seděli ve tmě.

„Půjdeme, až rozhodnu,“ zavrčel odměřeně Třentham. „Ne dřív.“

„Ano, pane,“ odpověděl Charlie a dalších čtyřicet minut se třásl zimou.

„Za mnou,“ oznámil náhlé kapitán. Zvedl se, seběhl ze schodů a zastavil se až u vchodu. Pomalu otevřel dveře. Skřípání pantů připomínalo zvuk kulometu. Všichni tři zírali do noci a Charlie uvažoval, jestli někde nečeká další Němec s puškou. Kapitán se zadíval na kompas.

„Nejdřív se musíme dostat mezi stromy,“ zašeptal Trentham. „Pak určím další trasu.“

Charlie už se rozkoukal ve tmě a začal studovat pohyb mraků.

„Úsek ke stromům je nekrytý,“ pokračoval kapitán. „Nebudeme riskovat a přeběhneme po jednom až nebude svítit měsíc. Až řeknu, Prescotte, vyrazíš jako první.“

„Já?“ podivil se Tommy.

„Jo, ty. Jakmile doběhneš ke stromům, vyrazí desátník Trumper.“

„Vy počkáte, jestli přežijem, co?“ poznamenal Tommy.

„Nezapomínej na subordinaci!“ sykl Trentham. „Tentokrát by ses mohl octnout před válečným soudem a ve vězení, kam jsi měl původně namířeno.“

„To byste potřeboval svědka,“ odsekl Tommy. „Natolik královskýmu výnosu rozumím.“

„Nech toho, Tommy,“ klidnil ho Charlie.

V tichosti čekali u vchodu, dokud nezmizel úsek mezi kostelem a stromy ve stínu velkého mraku.

„Jdi!“ nařídil kapitán a plácl Tommyho po rameni. Chlapec vyrazil jako vypuštěný honicí pes. Zbylí dva muži sledovali jeho běh po otevřeném prostranství. Za dvacet vteřin zmizel mezi stromy.

Stejná ruka postrčila o chvíli později i Charlieho. Vyrazil co nejrychleji, i když svíral v jedné ruce pušku a na zádech mu poskakovala torna. Jakmile se ocitl vedle Tommyho, ulehčeně se usmál.

Oba se otočili směrem ke kapitánovi.

„Na co, k čertu, čeká?“ sykl Charlie.

„Řek bych, že na to, jestli nás někdo nezastřelí,“ poznamenal Tommy, když se měsíc znovu objevil.

Oba mlčky čekali, dokud zářící koule nezmizela za dalším z mraků. Konečně se kapitán rozběhl.

Zastavil se vedle nich, opřel se o strom a snažil se popadnout dech.

„Dobře,“ zašeptal nakonec. „Budeme pomalu postupovat lesem. Po každých několika metrech se zastavíme, jestli nezaslechneme nepřítele. Krýt se budeme za stromy. Když se objeví měsíc, nesmíte se ani pohnout. Dokud se neozvu já, budete zticha.“

Začali pomalu strom od stromu postupovat ze svahu. Jednotlivé úseky nebyly delší než několik metrů. Charlie netušil, jak ho může vylekal neznámý zvuk. Cesta dolů jim zabrala víc než hodinu. Na úpatí kopce se zastavili. Před nimi se rozprostíralo nechráněné území.

„Země nikoho,“ zašeptal Trentham. „Zbytek cesty absolvujeme s břichem na zemi.“ Zalehl do bahna. „Půjdu první, potom Trumper a nakonec Prescott.“

„No, aspoň že ví, kde sme,“ zašeptal Tommy. „Je mu jasný, vodkud by se mohlo střílet a kdo bude nejvíc na ráně.“

Pomaloučku, centimetr za centimetrem, se sunuli k osm set metrů vzdáleným spojeneckým liniím. Pokaždé, když se objevil měsíc, tiskli tváře do bahna a nehnutě vyčkávali.

Trenthama viděl Charlie neustále před sebou, ale Tommy postupoval tak tiše, že se musel občas ohlédnout a ujistit, jestli se kamarád plazí za ním.

Během první hodiny urazili pouhých sto metrů. Charlie toužil, aby se nebe zakrylo mraky. Zbloudilé kulky z obou stran jej spolehlivě držely při zemi. Měl pořád plnou pusu bahna a jednou se ocitl tváří v tvář Němci, který ale naštěstí už nemohl ani mrknout.

Další centimetr, další metr - plížili se studeným bahnem územím, které nepatřilo nikomu. Najednou za sebou Charlie zaslechl zakvílení. Vztekle se ohlédl, ale nebyl to Tommy, jak si myslel. Mezi nohama mu ležel potkan velikosti králíka. Tommy mu proklál břicho bajonetem.

„Jela po tobě, desátníku. Po tom, co povídala Rose, bych řek, že sex v tom nebyl. Musela na tebe mít chuť k večeři.“

Charlie si zakryl ústa, aby se neprozradil smíchem.

Měsíc znovu osvítil krajinu. Všichni tři se přitiskli k zemi a čekali na další mrak, aby mohli zase postoupit o několik metrů. Za další dvě hodiny se dostali k zátarasům z ostnatého drátu.

Trentham změnil směr, postupoval podél ostnatého drátu a hledal průchod. Objevil ho až po dalších osmdesáti metrech, které Charliemu připadaly jako kilometr. Od bezpečí je dělilo už jen padesát metrů.

Zaskočilo ho, že kapitán zpomalil, dokonce ho pustil před sebe.

„Zatraceně,“ zamumlal si, když se měsíc objevil v plném lesku a jim znovu nezbylo než znehybnět kousek před vlastní linií. Jakmile světlo zmizelo, Charlie postupoval k zákopům v hrůze ze zbloudilé kulky z vlastních řad. Už dokázal rozeznat hlasy, anglické hlasy. Nikdy by neřekl, že může nastat chvíle, kdy bude rád, až uvidí zákopy.

„Dokázali sme to,“ vykřikl Tommy tak silně, že jeho hlas musel dolehnout až k Němcům. Charlie se zavrtal do bahna.

„Kdo tam?“ ozvalo se. Uslyšel natahování pušek. Ospalí muži se rychle probírali.

„Kapitán Trentham, desátník Trumper a vojín Prescott od královských střelců,“ zavolal Charlie odhodlaně.

„Heslo?“ vyžadoval hlas.

„Pane bože, co jen to…“

„Červená Karkulka,“ ozval se za ním Trentham.

„Ukažte se.“

„Prescott jako první,“ nařídil Trentham. Tommy se po kolenou blížil k zákopu. Charlie zaslechl zezadu zvuk kulky a v hrůze sledoval, jak Tommy padl na břicho do bahna.

Ohlédl se na Trenthama. „Zatracení skopčáci. Držte se při zemi, ať se vám nestane totéž,“ nabádal ho kapitán.

Charlie se bez ohledu na rozkaz snažil co nejrychleji dostat ke kamarádovi. Objal ho kolem ramen. „Zbejvá už jen dvacet metrů,“ zašeptal mu. „Je tu raněnej,“ oznámil směrem k zákopu.

„Prescotte, nehýbej se, dokud měsíc nezmizí,“ nařídil Trentham.

„Jak je, brácho?“ zeptal se Charlie a pokoušel se odhadnout zranění podle kamarádova výrazu.

„Už mi bylo i líp,“ odpověděl Tommy.

„Ticho, vy dva,“ sykl za nimi Trentham.

„Mimochodem, to nebyla německá kulka,“ zajíkal se Tommy a z úst se mu začal hrnout proud krve, „Když nebudu mít šanci dostat toho hajzla sám, bude to na tobě.“

„Budeš v pořádku,“ uklidňoval ho Charlie. „Tommyho Prescotta přece nemůžou zabít.“

Měsíc zmizel a ze zákopu se vynořilo několik mužů včetně dvou zdravotníků s nosítky. Položili je vedle Tommyho, převalili ho na ně a rozběhli se zpátky k zákopu. Z německé strany vylétla série střel.

V bezpečí zdravotníci upustili nosítka na zem. „Honem s ním k doktorovi,“ křičel Charlie. „Rychle, pro boha, rychle.“

„Není proč, desátníku,“ odpověděl jeden. „Je mrtvěj.“
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